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Debate No. 4 of 2013 

 

PAPERS LAID 

 

(i) The Financial Statements of the Rodrigues Regional Assembly for 

the fiscal year ended 31 December 2012, together with the certificate 

of audit; 

 

(ii) Report of the Director of Audit on the accounts of the Rodrigues 

Regional Assembly for the year ended 31 December 2012. 

 

ORAL ANSWERS TO QUESTIONS 

 

CPE MOCK EXAMS 2013 

 

(No. B/118)  Mr. G. Jabeemissar (Minority Leader) asked the Chief 

Commissioner whether, in regard to the Certificate of Primary Education (CPE) 

mock exams 2013, he will inform the House: 

 

(a) of the objectives behind same; 

(b) how many mock exams are scheduled for this year; 

(c) if the recent mock exams have replaced the normal second term 

exam; and 

(d) if such exam takes into account the CPE syllabus and, if not, why 

not? 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, with respect to part (a) 

of the question, the objectives of the CPE Mock Exams which were organised 

from 11 to 16 July 2013 were to evaluate the level of attainment of pupils as 

well as to identify potential weaknesses so as to enable corrective measures and 

timely remediation before the CPE Examinations scheduled for October 2013. 

The mock examinations also aim at familiarising CPE pupils with the format of 

CPE examination papers as well as taking the examination under strict 

examination conditions.  

 

Mr. Chairperson, with respect to part (b) of the question, only one 

common mock exam for all primary schools have been scheduled for this year.  

However, regular formative evaluations and tests will be conducted at the level 

of each primary school until the National CPE Examinations.  
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Mr. Chairperson, Sir, with respect to part (c) of the question, it is to be 

noted that the second term examinations have been combined with the mock 

examinations for CPE Pupils. 

 

In fact, Mr. Chairperson, Sir, CPE mock exams were introduced in 

Rodrigues in 2009 and it has been the practice to organise mock exams for CPE 

pupils during the month of September.  However, parents have expressed their 

concern through Head Masters as regards the organisation of examinations in 

succession for CPE pupils, which put much pressure on these pupils.  As a 

matter of fact, it was the practice that pupils have to take part in second term 

examinations in July, which are then followed by the mock examinations in 

September and thereafter the National CPE Examinations in October.  

Moreover, the organization of the CPE Mock exams under strict examination 

conditions one month before the National CPE Examinations are considered 

stressful for the CPE pupils according to their parents and teachers.   

 

Therefore, it has been decided at the beginning of this year to review the 

mock examinations after consultations with the Management team of schools in 

terms of timing as well as the organization and conduct of same.  Subsequently, 

it was agreed to conduct the CPE Mock Examination 2013 at the end of the 

second term and to release the CPE pupils after each examination so as to 

familiarise them with real examination conditions.  

 

Mr. Chairperson, Sir, it is worth mentioning that the second term  

assessment as any summative assessment is a school based exercise prepared by 

the management team and the teachers and will not reflect a valid and clear 

indication of the pupils’ weaknesses island wide.  The second term assessment 

only provides each school with feedback on their respective pupil’s 

performance compared to the mock examination, which give a clear indication 

of the strengths and weaknesses of all pupils. 

 

In addition, the conduct of mock exams at the end of July this year will 

provide ample time to teachers to take corrective measures to help pupils 

improve their performances and be ready for the CPE Examinations scheduled 

for October. 

 

Mr. Chairperson, Sir, with respect to part (d) of the question, the CPE 

mock exams must undeniably take into account the CPE Syllabus as it cannot be 

otherwise.  

 

As it is the practice at the beginning of each academic year, instructions 

were given by the Inspectorate cadre at the start of this academic year while 

doing the planning of the programme of work in consultations with the Head 



/UNREVISED/ 

3 

 

Masters and CPE Teachers to ensure full coverage of the syllabus with respect 

to CPE by the end of the second term.  However, following feedback received 

from schools, out of 42 teachers/senior teachers, three teachers have reported 

that they have not been able to tackle two topics on the Mathematics Syllabus.  

 

It is to be noted that the two topics have not been assessed during the 

mock exams.  These two topics will be assessed during the formative 

evaluations and tests that will be conducted at school level or at school clusters 

on a regular basis during the third term.  

 

 The Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, I fully understand the 

Chief Commissioner concerning the decision he has taken to conduct this mock 

exams earlier this year and the reasons he has stated are strictly academic in a 

view to boost up CPE passes this year.  However, Mr. Chairperson, Sir, is the 

Chief Commissioner aware that by looking at this graph/chart, we fully 

understand the path of the CPE results since 2002 up to last year and this chart 

speaks for itself.  It means that over the years, there has been only one year 

where the CPE pass rate dropped, that is, it was in 2007 where it was 49.6% as 

compared to the previous years, which was 55%.  However, at that time, we 

have identified all the problems, which have caused such failure and put on 

board all the stakeholders and we took the bold decisions to apply a … set of 

measures and this has been very successful/fruitful because since 2011 we have 

reached up to 62.7% and I ask the Chief Commissioner whether he is prepared 

to set up an action plan to look into the CPE results in the globality instead of 

looking only at the academic aspects because there are a number of other factors 

that contribute to success of failures of CPE pupils. 

 

 The Chief Commissioner:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, I am aware of 

what the Minority Leader is saying but I must tell you that we are setting up a 

select committee on education to view all those problems concerning, not only 

the CPE examinations but all the system of education in Rodrigues.  We are 

going to set up a select committee and we are having our first meeting next 

week.  Thank you. 

 

 The Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, can the Chief 

Commissioner tell us what has been the results obtained at this mock exams and 

what is his expectations for this year’s end of year results of CPE. 

 

 The Chief Commissioner:  I need notice of the question. 

 

 Mr. J. Daniel Seville:  If we want to have a clear and true picture for the 

achievement of the children, the correction should not bias.  I want to ask the 

Chief Commissioner whether he can inform the House how was the correction 
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made.  Who prepared the question paper?  How was the correction made?  

Whether there was a panel correction with a common marking scheme or 

whether it was done by their respective teacher for the five subjects for each 

class. 

 

 The Chief Commissioner:  Everything has been prepared by the CPE 

teachers or a panel, I do not know exactly.  It seems that everything has been 

done here.  The preparation of the questions papers and also the correction.   

 

 The Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, it seems that the Chief 

Commissioner is not aware exactly of how it was done but I have to remind him 

that preparing a question paper especially at the level of CPE needs very 

technical expertise.  It has to be fully prepared well in advance, accessing not 

only the pupils level of attainment CPE syllabus but also the capacity of the 

pupils to master/respond to the different question tag that has been asked and 

since he is not aware, Mr. Chairperson, Sir, I do not think he has to take this 

legèrement, cela doit être a very serious matter.  The panel that must be set up, 

Mr. Chairperson, Sir, must be professional.  The teachers themselves are 

professional but they have to be trained to do that sort of job… 

 

 Mr. Chairperson:  What is your question, please? 

 

 The Minority Leader:  He seems not to be aware.  My question is 

whether if he has not done it whether he is prepared to do it.   

 

 The Chief Commissioner:  This has been done as usual.  It seems that 

any assessment is being done by the teachers, the correction are being done by 

the teachers.  The panel comprise RCEA and Government schools in 

collaboration with the Inspectorate same was prepared at the level of the 

commission.  Everything has been done as usual since this mock exam has been 

introduced there.  I think it was in 2007.  As usual, the panel was there, 

everything has been done.  Only what has changed the number of mock exams 

instead of two there is only one because of the stress on the children. 

 

 The Minority Leader:  Can I ask the Chief Commissioner according to 

the PBB this year the targets, is he aware what target he has put for 2013 and 

2014 concerning CPE results and if so, can he tell the House. 

 

 The Chief Commissioner:  As I said, Mr. Chairperson, Sir, we are 

setting up a select committee on education and everything will be discussed in 

that committee.  We are having our first meeting next week. 

 

 Mr. Chairperson:  Last question, Mr. Agathe, please. 
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 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, we have learnt from the 

Mauritius Institute of Education that a child was born with a multiple of 

intelligences.  Can we know from the Chief Commissioner, being given we can 

do whichever thing we want but the main problem in primary schools is the 

problem of illiteracy.  Can we know from the Chief Commissioner what is 

being done up to now for the children facing the problem of illiteracy so that the 

rate of passes can be increased for the year 2013.   

 

 The Chief Commissioner:  As I said, Mr. Chairperson, Sir, all the 

problems of primary schools and secondary schools education will be discussed 

for the future by this select committee. 

 

 Mr. J. Roussety:  I understand there is a select committee, which is 

being contemplated.  As far as I know, a select committee is composed of 

Members of the Assembly.  What he means by select committee, first, whether 

this will be a committee of this House because select committee means a 

committee of the House unless he means another thing then he will have to 

change the name and secondly I would like to know, Mr. Chairperson, Sir, 

which subjects have been concerned by this mock exams. 

 

 The Chief Commissioner:  This is a steering committee.  No, it is not 

composed of the Members of the House here.   

 

 Mr. Chairperson:  Please keep quiet and listen please.  Do not make any 

comment. 

 

[Interruption] 

 

 Mr. Chairperson:  Yes, you can talk between you but I said do not make 

any comments when somebody is speaking. 

 

[Interruption] 

 

 The Chief Commissioner:  It is a steering committee not a select 

committee and all subjects, which are going to be examined in the CPE exams, 

all subjects are in this mock exam. 

 

 Mr. J. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, what are these subjects?  

Whether it is science or I do not know.  Which subjects?  I want to know from 

the Commissioner of Education are going to be examined? 
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 The Chief Commissioner:  All the subjects, there are five subjects which 

are usually being examined in the CPE.  All the five subjects.  This is what we 

called a mock exam.  A simulation of different subjects and the time for each 

subject.  All the subjects. 

 

 Mr. Chairperson:  I understand that question B/119 and B/131 will go 

together. 

 

TERTIARY INSTITUTIONS IN MAURITIUS/ABROAD 

 

(No. B/119)  Mr. G. Jabeemissar (Minority Leader) asked the Deputy 

Chief Commissioner whether, in regard to Rodriguan students actually 

attending tertiary institutions in Mauritius and abroad, she will inform the 

House of: 

 

(a) of the different institutions they are attending, specifying their sex, 

date of admission and expected completion date; 

(b) how many of them have been benefitting from either scholarship, 

financial support, lodging and any other support during the past 

three academic years to date and to table copy of same; 

(c) how many requests for financial support from tertiary students 

studying in Mauritius and abroad his office has received this year 

and how many have been considered so far? 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, with your 

permission I would like to answer B/119 and B/131 at one go. 

 

 Mr. J. Roussety:  On a point of order, Mr. Chairperson, Sir.  When two 

questions are answered together both have to be moved with that and due 

respective. 

 

 Mr. Chairperson:  Your pardon, please. 

 

 Mr. J. Roussety:  You are the Chairperson, you should know that when 

two questions are answered together both should be moved by those Members 

who have asked the questions.  Thank you. 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, with respect to 

part (a) of the question,… 

 

 Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, I reiterate what the Member has 

said.  I have already moved mine but he has not moved his because both 

questions must be moved. 
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[Interruption] 

 

 Mr. Chairperson:  I think do not have to move.  The Commissioner can 

request that the questions be answered together and not the opposition.  Since 

the First Island Region Member insists, he can reserve his rule for later but I 

think you would agree, you must answer separately. 

 

[Interruption] 

 

 Mr. J. Roussety:  The question is not this. 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, I will answer 

the two questions separately. 

 

 Mr. J. Roussety:  You have not moved my question. 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  I will answer the question 

separately. 

 

[Interruption] 

 

 Mr. Chairperson:  First Island Regional Member do you agree? 

 

 Mr. J. Roussety:  I do not have to agree you have decided.  B/131. 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, with respect to 

the questions there are truly some 275 Rodriguan students to date who are 

attending tertiary institutions in Mauritius and abroad.  This figure includes 

Rodriguan students studying in the most common institutions in Mauritius, that 

is the University of Mauritius, the University of Technology, Mauritius, the 

Université des Mascareignes, the SSR Medical School, EILLM University and 

scholarship winners attending tertiary institutions abroad in the following 

countries and institutions:- 

 

(i) India:  University of Pune, University of Delhi, National Institute 

of Technology, Durgapur and St Joseph for Arts and Science, 

Bangalore. 

 

(ii) China:  Gwanxi Medical University, Fujian Medical University, 

Nanjing University of Science and Technology. 

 

(iii) France:  Université de la Réunion, Université de Pierre et Marie 

Curie et Université Toulouse III, Paul Sabatier, France. 
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(iv) Australia:  Melbourne Burwood Campus. 

 

(v) England:  City University, London and the University of 

Nottingham. 

 

Mr. Chairperson, Sir, this is only an indicative figure based on 

information gathered from Universities and authorities.  It should be noted that 

not all institutions communicate their list of students and information about their 

sex, date of admission and date of completion of studies.  Therefore due to 

missing information, details about the sex, date of admission and completion 

date of studies in regards to Rodriguan students actually attending tertiary 

institutions in Mauritius and abroad cannot be communicated to the House at 

this stage.  However, I consider that it is not ethical to disclose such detailed 

information. 

 

With respect to part (b) of the question B/119, Mr. Chairperson Sir, the 

following facilities are currently available in view of supporting students to 

pursue tertiary studies and alleviating their difficulties to meet the cost of 

studies: 

 

- A monthly financial assistance scheme of Rs 3000 for needy 

Rodriguan students studying in recognised institutions in 

Mauritius. 

 

- Rooms in Government quarters at Floreal for needy Rodriguan 

students. 

 

- Scholarships which are offered by the Rodrigues Regional 

Assembly, the Government of Mauritius and donor countries and 

institutions. 

 

- Payment of exams fees in favour of Rodriguan students securing a 

reserve seat at the Lycée Polytechnic Sir Guy Forget and the 

Swami Dayanand Institute. 

 

- One-off financial assistance on a case-to-case basis. 
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 The number of Rodriguan students benefitting from either scholarship, 

financial support and lodging in the last three academic years are as follows: 

 
Academic 

year 

Number 

beneficiaries 

of scholarship 

Number of 

beneficiaries 

of monthly 

stipend 

 

Number of 

beneficiarie

s of lodging 

Number of 

students 

sponsored 

examination 

fees 

Number of 

beneficiaries 

of One-off 

financial 

assistance 

2011/2012 11 86 18 14 02 

2012/2013 11 98 15 33 04 

2013/2014 12 65* 10 25 04 

 

*I would like to mention also, Mr. Chairperson, Sir, that the number 65 

for 2013/2014 is only an indicate figure because we are actually proceeding 

with the advertisement of the scheme so that other student can apply for this 

present year. 

 

Mr Chairperson, Sir, I am tabling the requested information.   

 

Mr. Chairperson, Sir, with regard to part (c) my Commission has received 

seven written requests for financial support from students studying in Mauritius 

and none from those studying abroad this year.  Fourth of the requests have 

been approved under the amended Women and Children in Distress Scheme 

after inquiry to determine the socio-economic status of the student and his/her 

family.  Two requests are under process whereas one request will not be 

entertained since the student is already benefitting from a sponsorship from 

another institution. 

 

Furthermore, some students have called at the HRD Centre after receipt 

of their letter of offer from Universities to seek information about possibilities 

of financial assistance.  These students have been informed of the existing 

schemes and they have been requested to apply for same in due course.  

 

Mr. Chairperson, Sir, I wish to inform the house that soon after the 

proclamation of the SC and HSC results, the Commission for Training in 

collaboration with the Commission for Education has organised an Information 

Session in favour of students and parents to inform them of study opportunities 

at tertiary level and the different facilities/schemes that exists to support student 

in their studies.  An Information session on the New Student Loan Scheme of 

the Ministry of Finance has also been organised in July last.  
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Mr. Chairperson, Sir, currently 63 needy students and 10 other students 

are respectively benefitting from the Monthly Assistance Scheme and rooms in 

quarters.   

 

I wish to inform the House that we have reviewed the eligibility criteria 

for the award of the monthly financial scheme and allocation of quarters so that 

students who were in receipt of social aid during his/her secondary schooling or 

whose parents are receiving social aid will benefit from the month stipend de 

facto.  In addition to the above facilities provided by the Rodrigues Regional 

Assembly to needy students, scholarship and loan facilities exist with the 

following institutions, the MCB, the SBM, Mutual Aid, EWF and also with the 

Ministry of Finance according to the New Students Loan Scheme.   

 

Mr. Chairperson, Sir, the Regional Government is fully conscious that 

though a number of students are either benefitting from monthly stipend or 

scholarship or quarters, there are still some who continue to face difficulties to 

find a suitable accommodation in Mauritius and have some difficulties to meet 

their cost of studies.  This situation is a major concerned for us, this is why 

consultations have been undertaken with the Government of Mauritius and other 

stakeholders for the construction of a student hostel in Mauritius.  We believe 

that the setting up of a student hostel will alleviate the problems of 

accommodation being faced by students in Mauritius.  Furthermore, subject to 

unavailability of funds my Commission grants a one off financial assistance to 

Rodriguan students considered as genuine hardship cases to cater for part of 

their course fees.  In that respect the Women and Children in Distress Scheme 

has been amended this year so that it also covers tuition fees for an amount not 

exceeding Rs 10,000 for those really in need. 

 

Mr. Chairperson, Sir, in addition to facilities that are being provided to 

support Rodriguan students who are enrolled in tertiary institutions in Mauritius, 

my government is laying much emphasis on distance education to enable those 

students whose parents could not afford to pay for their cost of study in 

Mauritius and abroad to study in their homeland.  Currently, there are about 60 

students who are enrolled with the Mancosa and the Open University of 

Mauritius.   

 

The following measures are being considered by my government to 

promote open distance learning in Rodrigues, increasing the internet speed to 

facilitate online training and the installation of a videoconferencing system at 

the HRD Centre. 

 

Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, being given the increasing 

number of students attending the tertiary education in situation in Mauritius, I 
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am also given that most come from low income families.  We know that 

Rodrigues Regional Assembly budget alone will not be able to support same 

because as we see for this year there has been only Rs 7 m. earmarked for 

Rodrigues Regional Assembly scholarships and students sponsoring whereas 

last year it was Rs 9.2 m.   So the budget has been decreased, the requests have 

increased.  Can I ask the Commissioner what she envisages to do apart from all 

the other facilities that she has mentioned at national level?  Of course, we have 

got a lot but what can this regional government do in order to give all our 

compatriot especially those in the bottom of the ladder to get the chance to 

pursue tertiary education as has been referred by the Prime Minister himself in 

last budget speech, that is, giving chance to everybody within the republic.   

 

 The Deputy Chief Commissioner:  M. le président, au niveau du 

gouvernement nous avons toujours cru en l’importance d’encadrer les jeunes 

pour qu’ils partent pour les université à l’étranger ou à Maurice et je pense que 

on a quand même au niveau du présent gouvernement a track record on this be 

since long rodriguans have been benefitting from scholarships/bourseries.  

These have been our fight and we believe that we should continue to encourage 

young students to go for universities and it is worth noting that though the 

Minority Leader is saying that the budget that the budget is on the decline, no 

students who fit the criteria for stipend, for sponsorship, no students have been 

left on their own.  We have been finding ways and means to give them the 

support that they require and what we also think is that what we are also 

comtemplating is that we will continue to provide facilities to other students and 

still we are saying whether we can increase the stipend.  It will also depend on 

the budget, of course but because Rs 3,000, it helps but it is not sufficient for a 

student in Mauritius.  We are contemplating many possibilities.  I have been 

talking about the hostel in Mauritius to alleviate the problem of accommodation.  

We are also envisaging and encouraging open distance learning which is 

actually being done at the ICT Centre for Excellence.  No students who want to 

study who want to study have been left on their own.  We are trying to give 

them the support that they deserved. 

 

 Minority Leader:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, we have got other 

problems as well here, concerning those in the pre-vocational sector in 

Rodrigues.  Sometimes they are asked to go on placement in Mauritius but I 

have been made aware.  Yes, those at the MITD, sometimes they are called 

upon to go on placement to Mauritius but I have been made aware that on 

several cases they have had to turn down these offers because due to lack of 

finance.  Is the Deputy Chief Commissioner aware of that?  And if no, what 

does she contemplate to do.  Because I when I was Commissioner for Education 

I came across several of these cases and we of course the Commissioner 

managed to help them.  So as we said not to leave anybody behind. 
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 The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, I would like to 

inform the House that I have not been made aware officially of these cases.  

What I know is that we are encouraging those students at the MITD doing 

NTC3 courses not pre-vocational courses to go on placement in Mauritius so 

that they can build up and have better capacity building.  So what we are doing, 

they are being offered scholarships to go there and unfortunately, we have ten 

scholarships, which up to now all of them have not been filled.  So if there is a 

problem regarding pre-vocational I am not aware I will look into it but I want to 

point out that no formal request or complaint has been done in respect with what 

the Minority Leader is saying. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, we have received complaints 

from the students studying in Mauritius.  Can we know from the Deputy Chief 

Commissioner, first of all before the departure of these students to Mauritius has 

there been any meeting organised with these students in order to know what are 

the facilities available at the level of her Commission and secondly there were 

meetings organised in Mauritius with these students in order to know what are 

their main problem.  Some of them, Mr. Chairperson, Sir, want to return to 

Rodrigues.  The third one, Mr. Chairperson, Sir, since we have 75 students 

attending tertiary education, will she contemplate, construct a university in 

Rodrigues.   

 

 The Deputy Chief Commissioner:  M. le président, donc encore une 

fois, je pense, the respected Member has not listened to my answer.  In fact, I 

mentioned two times, there has been meetings with students and parents and in 

July just before those leaving for studies we have had meetings, we convened 

all the students, we explained to them what we can offer and we even exposed 

to them what they might face in Mauritius.  We have also already decided to 

have meetings with them in Mauritius just as the Chief Commissioner did in the 

past and the meeting will be for very soon because we are waiting for the 

enrolment at the university to complete.  

 

 In connection with the question regarding the setting up of a university in 

Rodrigues, Mr. Chairperson, Sir, there is already university in Rodrigues.  

People are studying up to degree, up to Master level.  So what is a university?  

Is it a building? What is the concept of a university?  What I think, they are 

talking about is the setting up of a building where studies will be undergoing.  

Mr. Chairperson, Sir, we are a small country, going to universities; we have all 

been there moving abroad for universities.  These have been opportunies for us 

to have openness to see other skies and this is what people need.  Nous sommes 

dans un petit pays et en même temps c’est vrai aussi on aurait peut être souhaité 

mais dans la réalité combien de cour pourrait-on donner dans cette université.  
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On va donner que le Français à tout le monde ou que la science à tout le 

monde.  Il faut être réaliste, M. le président.  Je pense que le plus important ce 

n’est pas un bâtiment.  Le plus important c’est la… 

 

[Interruption] 

 

 Mr. Chairperson:  Please quiet.  Yes, Third Island Region Member.   

 

 Mr. J. Roussety:  You will notice that this B/131 is my question.  

 

 Mr. Chairperson:  Je fais mon travail dans l’impartialité au tant que 

possible.  Please Mr. Grandcourt. 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  Mr. Chairperson, Sir, I would like to know from 

the paper which has just been tabled we see that the scholarships have 

increased, this is good, by one, compared to last year but we see here the 

number of beneficiaries for monthly stipend.  Last year it was 98 and this year it 

only 65.  Four is benefitting of lodging.  Last year it was 15, this year it is only 

10.  I can see even the number of students sponsored for examinations fees, last 

year it was 33 and this year it is only 25.  Can we know from the Commissioner, 

can she explain these figures, these differences? 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  M. le président, j’ai mentionné aussi 

dans ma réponse au départ le chiffre 65 pour cette année 2013/2014 ce n’est pas 

le chiffre final puisque actuellement on est en train de faire l’appel à la 

candidature pour les jeunes qui souhaiteraient justement bénéficier de ces 

bourses.  Donc, ce chiffre 65 n’est pas le chiffre final et on espère qu’arriver 

vers la date de soumission des applications c’est pour le 6 septembre.  On est 

sûre qu’il y aura d’autres personnes/jeunes qui vont bénéficier.  Concernant le 

lodging effectivement aussi mais c’est toujours normale qu’à l’arrivée en juliet, 

par exemple, il y a des jeunes qui sont à l’université, qui quittent.  Donc, s’ils 

partent, ils ne peuvent rester.  L’université vient de renter le 5 aout.  Demain 

mercredi on lance l’appel à la radio pour informer ce qui veule prendre de la 

place à Floréal pourquoi après, parce que justement on venait de prendre cette 

décision pour permettre à ceux qui bénéficient de Social Aid d’être eligible de 

facto.  Donc, on espère avoir plus de demande.  Il y a treize chambres qui 

restent libre et on va les remplir en temps et lieu. 

 

 Mr. J. Roussety:  M. le président, il y a plusieurs zone d’ombre dans 

cette affaire d’aide aux étudiants et nous voyons dans la réponse de la 

commissaire concerner qu’il y a une faillite dans ces aides qui sont apportés aux 

étudiants.  Elle vient de le dire, le 5 aout c’était la rentrée universitaire et c’est 

seulement demain qu’elle va lancer les procédures pour apporter de l’aide à ces 
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étudiants.  Je ne sais pas si elle a été à l’université dans un autre pays peut être 

comme elle le dit mais il faut comprendre que ces gens/personnes/étudiants et 

leurs parents.  Ils doivent planifier.  S’ils n’ont pas de logement avant de partir, 

la question, comment est-ce qu’ils peuvent partir ?  Est-ce qu’ils peuvent partir 

après la date.  Vous voyez ma question c’est en ce qui concerne ce manque 

d’information.  Vous avez l’exemple du site de l’Assemblée Régionale qui 

jusqu’à récemment en 2013 donnait toujours comme download application form 

pour 2011.  Je voudrais savoir de la commissaire, premièrement qu’est-ce-qui 

est fait pour recenser tous les étudiants à l’étranger ou à Maurice et qu’est-ce-

qui sera et qu’est-ce-qui est fait pour faire en sorte que ces étudiants aient dans 

leurs poches et dans leurs dossiers tous les documents et les avantages 

nécessaires avant les rentrés universitaires et non pas après. 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  M. le président, est-ce qu’il y a eu 

un seul étudiant qui n’a pas pu aller à l’université parce que sur le web site il y a 

eu le formulaire dépassé.  Je suis désolé these petty things, Mr. Chairperson, 

Sir, I am really sorry.  C’est vrai aussi, cela j’accepte, que c’est vrai on a pris un 

petit retard mais j’ai bien expliqué on a porté du changement et la plus de jeune 

vont pouvoir apply et ils vont avoir leurs place donc à Maurice dans le quarters 

mais je ne crois pas et je suis sûre que il y a aucun étudiant n’a pas été à 

l’université parce que le formulaire est dépassé parce qu’il y a tellement de 

possibilité pour avoir aujourd’hui pas que sur le web site de l’Assemblée 

Régionale.  Au Human Resource Development Centre, sur l’internet on peut 

avoir partout.  Donc, ce n’est sont pas des raisons pour ça. 

 

 Mr. J. Roussety:  M. le président, je suis étonné à l’heure où on parle de 

digital government, Infotech, que la même personne qui est responsable de 

l’informatique, et d’ore du site de l’Assemblée Régionale… 

 

 Mr. Chairperson:  Please, do not raise your voice. 

 

 Mr. J. Roussety:  You know that I have a big voice. 

 

 Mr. Chairperson:  I have a bigger than you.  Do not raise it now.  Carry 

on. 

 

 Mr. J. Roussety:  Then you will have to modify the amplifier there.  Je 

suis étonné, M. le président, … de l’Assemblée Régionale vient justifier cela.  

Les problèmes, M. le président, j’explique à la dame qui est responsable de 

l’aide de l’informatique aussi à apporter à ces étudiants. 

 

 Mr. Chairperson:  It is question time, please. 
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 Mr. J. Roussety:  The question, Mr. Chairperson, Sir, pourquoi ne pas 

donné à ces gens, il y a des gens qui n’ont pas pu partir à l’université, pas 

nécessairement des étudiants, cela peut être des gens qui ont terminés leurs HSC 

il y a une année, il y a deux ans de cela, qui n’ont pas pu partir à l’université 

parce que ils n’ont pas vu les facilités devant eux.  Comment se fait-il, M. le 

président, qu’il y a eu la rentrée universitaire à Maurice et qu’il y a 13 places 

qui soient toujours libre.  Pourquoi ne pas allouer toutes ces places avant la 

rentrée universitaire?   

 

 The Deputy Chief Commissioner:  M. le président, the respected 

Member said that he is astonished, dans un pays libre les gens on le droit d’être 

étonné.  Je suis désolé c’est justement parce que l’informatique est partout 

aujourd’hui même sur le portable le jeune peut download son application form.  

Cela ne veut pas dire qu’on doit laisser.  Je suis désolé, vous pouvez être étonné 

si vous voulez.  Je voudrais ajouter, c’est que au niveau du bureau à aucun 

moment il y a eu des jeunes qu’ils aient terminés leurs études une année ou deux 

années après qui sont venus et qu’on ne les a pas aidé.  Il y a eu à la radio, on a 

invité tous ceux qui veulent aller étudié venir avec leur parents pour leur donner 

tous les informations.  Il ne faudrait pas que les jeunes s’asseyent chez eux et 

pensent que les informations vont venir chez eux.  A la radio on les a invité, on 

les convoque, ils peuvent passés.  Il y a la représentante du TEC qui est la qui 

les aident pour les démarche.  Donc, je suis désolé, les possibilités sont la, les 

facilités sont la.  J’invite les jeunes frappés à des portes et ils vont avoir les 

informations qu’il faut. 

 

 Mr. Chairperson:  Second Region Member, Mr. Spéville. 

 

 Mr. J. Daniel Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, can the Deputy Chief 

Commissioner inform the House whether all the students who have been 

benefitting from either scholarship and other support sign a sort of agreement 

with the Rodrigues Regional Assembly, perhaps bonds and whether in the 

different cases such matter arisen there has been any non-respect of agreement, 

it can be on humanitarian ground and if yes, what has been the action thereof? 
 

 The Deputy Chief Commissioner:  Oui, M. le président, effectivement 

les jeunes ici on un contrat avec l’Assemblée Régionale et c’est vraie il y a eu 

des cas aussi there has been non-respect and this is not only for Rodrigues, even 

in Mauritius where students signed bonds and then they do not come back 

again.  This can happen. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, we do not have only the 

problem of people who cannot afford to pay or people who are under échelle de 

pauvreté.  Il y a aussi les gens qui peuvent le faire mais ils un problème, comme 
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vous savez à Rodrigues il y a le problème de surendettement et niveau de la 

banque de Maurice il y a une institution en place si quelqu’un est endetté il ne 

pourra pas venir de l’avant et obtenir un loan. 

 

 Mr. Chairperson:  Come to your question, please. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Cela handicape les étudiants qui vont partir pour 

Maurice pour avoir un loan pour pouvoir payer leur fees.  Est-ce-que 

l’Assemblée Régionale peuve venir de l’avant avec des facilités non pas à la 

banque mais au niveau de l’Assemblée Régionale même, trouver des solutions 

pour on peut avoir un fond pour faciliter ces jeunes pour qu’on peut avoir plus 

que 275 étudiants peuvent aller à l’université. 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  M. le président, je prends note de la 

question.  Effectivement aussi il y a eu des cas où nous avons été informé que 

les jeunes ils veulent poursuivent les études et les parents ne peuvent pas 

contracter d’emprunt mais je ne pense pas qu’on va pouvoir, on ne va pas 

prétendre qu’on va pouvoir régler tout les problèmes.  S’il y a des étudiants qui 

ne peuvent pas partir aujourd’hui, ce n’est pas un cas qui existe aujourd’hui 

depuis que nous sommes la.  Depuis toujours il y a eu des étudiants qui on 

voulu partir qui n’ont pas pu.  On ne va pas pouvoir donner à cent pourcent de 

l’aide aux gens.  Ce qu’il doive faire, c’est on invite les gens aussi, ils ont des 

enfants a justement de voir auprès des banques et planifier parce que qui 

importe qui est la personne ne pourra donner cent pour cent d’aide pour faire les 

gens aller se former.  Au contraire on invite les gens a s’intéressé à s’intéresser 

à l’éducation de leur enfant et justement a planifié à l’avance. 

 

 Mr. Chairperson:  Last question for Mr. Guillaume. 

 

 Mr D. L. Guillaume:  Mr. Chairperson, Sir, could the Commissioner 

inform the House whether the stipend are being paid in due time and if for those 

students who encountered problems in Mauritius whether there is a desk in the 

main land for them to report same? 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  Bon si le stipend est payé on time, 

oui c’est payé chaque trois mois et le jeune il est avertie il sait quand on lui 

donne le Rs 3000 c’est pour trois mois parce que il y a toute une question 

comment comptabilisé les présence au niveau de l’université et l’université 

cumule leur présence est nous envoie et c’est sur cette base qu’on donne ce 

stipend.  Chaque étudiant est informé que chaque trois mois il va avoir son 

stipend et moi personnellement je veille à ce que ça soit fait à l’heure qu’il 

faudrait cela veut dire après les trois mois mais sur l’autre question the desk in 

Mauritius, there is no desk in Mauritius mais tous les complaintes sont reliés au 
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niveau du Human Resource Development Centre et autant que possible on 

essaye de tackle le plus vite possible.   

 

STUDENT HOSTEL 
 

(No. B/120) Mr. G. Jabeemissar (Minority Leader) asked the Chief 

Commissioner whether, in regard to the construction of a “Student Hostel” as 

announced in the Budget Speech 2013, he will inform the House where matters 

stand with technical and financial feasibility study thereof? 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, I am informed that the 

feasibility study for the construction of a new hostel in Mauritius has almost 

been finalized.  Preliminary findings have shown that the cost per room will be 

very high if the project is subject to self-financing. 

 

The EPMU has been asked to rework out different scenarios whereby the 

construction costs will be financed by partly a loan and a grant from the RRA 

bearing in mind that the cost of room rental shall have to be affordable for the 

students.  Meanwhile, the preparation of the full technical plans and bid 

documents are currently being entrusted to the recently appointed global 

consultant.  Thereafter, the full project proposal will be submitted to the 

Employees Welfare Fund for consideration. 

 

Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, being given that it was a firm 

commitment as per budget speech, I quote, the Chief Commissioner said:  

“nous démarrerons en 2013” à la page 17, la RRA nous a donné des avancé de 

feasility study.  He has been talking about financial constraints.  Can I ask him 

whether he has sought any other prospective financial agency to support the 

project. 

 

Mr. Chairperson:  Please address the Chairperson. 

 

Minority Leader:  That is what I am doing, Sir.  I repeat my question.  

May I ask the Chief Commissioner whether he has sought any other prospective 

financing agency apart from the EWF to support the project?  And if yes, to tell 

the House, the outcome thereof. 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, we have only 

contacted the EWF which have certain interest in that project and the other part 

of the financing will be from the Rodrigues Regional Assembly.  We have to 

discuss with the Ministry of Finance for the proposals in the budget for 2014. 
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Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, can the Chief Commissioner 

tell us whether the feasibility study will be completed by the end of this 

financial year so that he can earmarked budget for it for its construction in the 

next year’s budget. 

 

The Chief Commissioner:  As I have said in my replied has already 

been finalised and when the documents will be finalised it will be entrusted to 

the Global Consultant in Rodrigues. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, I am very surprised.  I met 

someone from the EWF, I called upon him to know where matters stand as 

regards to the student hostel for Rodrigues and the answer is “Rodrigues pas pé 

bougé”.  Can I know from the Chief Commissioner, Mr. Chairperson, Sir, being 

given that the Chairman of the EWF has been to Rodrigues recently, has there 

been any meetings with him and whether this issue has been discussed with 

him.   

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, we know they have 

been there we have discussed this issue with the delegation here. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Can we know from the Chief Commissioner, whether 

the maquette has been handed over or any piece of materials have been handed 

over to the delegation. 

 

The Chief Commissioner:  As I have said in my reply, I say again, the 

PNU has been asked to rework out the different scenarios, whether the 

construction cost will be financed by …. loan and a grant from the Rodrigues 

Regional Assembly bearing in mind that the cost of room rental shall have to be 

afforded for the students.  Meanwhile, preparation of full technical plans and 

built documents are currently being entrusted to the recently appointed Global 

Consultant.  Thereafter, the full project proposal will be submitted to the 

Employees Welfare Fund for consideration.   

 

SCHOOL FEEDING PROJECT 

 

(No. B/121)  Mr. G. Jabeemissar (Minority Leader) asked the Chief 

Commissioner whether, in regard to “School Feeding Project”, he will, for the 

benefit of the House, give a detailed breakdown of the different food items 

offered to students, their costs and the names of suppliers for each item for this 

financial year? 

 

The Chief Commissioner:  Mr Chairperson, Sir, with respect to the 

question, I would like to inform the House that under the school feeding project, 
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bread, cheese, milk, butter, sugar and local fruits are distributed to pre primary 

and primary pupils.  The project was extended last year to other specialized 

institutions. 

 

In line with my Regional Government Programme 2012-2017, it has been 

decided to review the school Feeding to include achard, confiture and boiled 

eggs with a view to promote local products and entrepreneurship among the 

population. 

 

In that connection, consent forms were issued to parents in that respect 

last year.  An average of 84.9 % parents have agreed to the supply of achard, 

confiture and boiled eggs to wards respectively.  The project was launched on a 

pilot basis last year among cooperative Societies with a view to promote the 

cooperative sector in Rodrigues. 

 

However, Mr. Chairperson, Sir, taking into consideration, the cases of 

food poisoning at a ZEP school in Bambous in the context of the provision of 

hot meal in ZEP schools which occurred in February this year, it was decided to 

stay action and adopt the prudent approach with respect to the supply of local 

food to pupils. 

 

Meanwhile, a committee comprising the Nutritionist, Sanitary Health 

Inspectors, Representative of Cooperatives and stakeholders in the Education 

sector has been set up to look into the sanitary norms that have to be adhered to 

in relation to the provision of these foodstuffs and devise a monitoring and 

reporting mechanism to ensure the provision of quality food in schools in line 

with sanitary norms. 

 

In addition, a training programme was recently mounted and run from 11 

July to 08 August 2013 by the Deputy Chief Commissioner’s Office for the 

local caterers with a view to better equip them with necessary knowledge, skills 

and know how that will enable them to deal with food handling and preparation 

and run their business in a more professional manner.  It is expected to launch 

tenders for the supply and delivery of achard and confiture during the third 

term. 

 

Mr. Chairperson, Sir, I am tabling a detailed breakdown of the different 

food items offered to pupils including their costs and the names of successful 

suppliers for each item during this financial year.   

 

Minority Leader:  I understand that the decision to come up with local 

food in our schools is a laudable initiative.  However, I stated earlier ils ont mit 

la charrue devant les boeufs.  Ils ont annonçaient, ils ont commençaient.  C’est 



/UNREVISED/ 

20 

 

après qu’ils ont donnés la formation.  C’est vrai, M. le président, c’est un 

aspect très important que serait-il arrivé s’il n’y a pas eu ces cas 

empoissonnement à Maurice.  Cela veut dire que le projet à Rodrigues aurait 

continué éventuellement un jour ces problèmes c’est Rodrigues qui allait vive 

ces problèmes, M. le président.  Mais la je vois qu’ils ont rectifiés, très bien 

mais quand même, M. le président, il y a le fait qu’à Rodrigues our local 

products sometimes they are not sufficient to satisfy our own market.  Will they 

get enough vegetables, local fruits and so on?  Have they been taken into 

consideration all these aspects?  Have they made a proper study in order to 

ensure that this project once started be sustainable, Mr. Chairperson, Sir.  This is 

my question. 

 

The Chief Commissioner:  M. le président, même avant l’événement de 

Bambous, il y avait toute une équipe avec le Nutritionniste, le Sanitary Health 

Inspectors qui vraiment regardaient cette aspect et c’est pourquoi il y a eu des 

petites expériences qui ont été lancés même quand nous étions la pour voir 

comment cette nourriture peut être fabriquer et ensuite donner aux enfants mais 

lorsque cette événement de Bambous est arrivé cela nous a permit vraiment ici 

d’une certaine manière d’être plus vigilant et de voir justement la qualité de 

nourriture donner aux enfants et surtout au niveau des préparations.  Ça c’est 

très important et c’est pourquoi aussi maintenant on a pu donner la formation à 

ces personnes et même avant que le Nutritionniste rencontrait qui allait donner 

la nourriture aux enfants que vraiment la qualité de nourriture soit la.  Alors que 

ce soit un événement qui soit arrivé à Bambous mais de toute façon quand on 

distribue de la nourriture il faut voir la qualité et aussi les conditions dans 

lesquelles ces nourritures sont fabriqués, sont cuit.  Il y a aussi une question le 

type d’ustensiles utilisé pour mettre ces nourritures. 

 

Mr. J. Daniel Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, can the Chief 

Commissioner inform the House who is responsible at the level of his office for 

the different tendering procedures involved in the School Feeding Project and 

secondly, can he inform the House whether the contract is always granted to the 

lowest bidder for the respective items and whether there has been cases where 

tender has been cancelled because of low quality of product? 

 

The Chief Commissioner:  M. le président, c’est toujours le 

Departmental Head de la commission qui lance des appels d’offres à travers le 

procurement et ainsi de suite.  En ce qui concerne la qualité aussi on doit 

examiner la qualité de produit.  Que ce soit le fromage ou le beurre.  Mais c’est 

dit tout cela dans l’appel d’offre justement pour que les produits qui soit offert 

soit des produits de bonne qualité et qui ne dépasse pas la date d’expiration et 

c’est justement c’est ça nous sommes obligés de voir tous cela et ensuite 
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respecter tout ce qui s’appelle les règlements et les lois de procurement et tout 

cela c’est très important. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Can we know from the Chief Commissioner, first of 

all, according to Food Act, related to School Feeding Project, there should be in 

Rodrigues what we called a Micro Biologist to certify the food that is being 

served in schools.  First of all, do we have this in Rodrigues and secondly, at the 

level of health, paediatric, do we have enough space to house children, if ever, 

there is poisoning? 

 

 Mr. Chairperson:  Can you reset your question, please. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  First of all, Mr. Chairperson, Sir, according to Food 

Act, there should be a what we called a Micro Biologist here to certify the food 

served and secondly, at the level of health, do we have enough space at the level 

of paediactic centre to house the students, if ever there is a case of poisonous? 

 

 The Chief Commissioner:  M. le président, nous avons ce qu’on appelle 

des Food Technology Officer et aussi nous avons des laboratoires pour vérifier 

la qualité puisque maintenant nos produits agro-alimentaire sont envoyés à 

Maurice mais il faut qu’il y le laboratoire, le contrôle de ces produits.  On ne 

peut pas envoyer des produits sans que ces produits soient contrôler ou verifier.  

En ce qui concerne au cas où il y a un empoissonnement alors ça c’est ce que 

nous avons ici, il nous faudra faire de la place au cas qu’il y a un quelque chose, 

un événement qui arrive. 

 

 Mr. J. Daniel Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, can the Chief 

Commissioner inform the House who is responsible for the testing of the quality 

of the product he mentioned at the level of his commission and concerning at 

the level of schools, fruit juice delivered to students last year being given that 

juice of bad quality was given to some schools.  What action has been taken by 

his commission?  Whether these suppliers were fully paid? 

 

 The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, comme je l’ai dit tout à 

l’heure nous avons un technicien à l’Agriculture, Food Technology qui 

justement analyse les produits et je pense que nous de notre côté nous sommes 

en train de prendre toute les précautions nécessaire.  On ne va pas laisser à partir 

de ce qui c’est arrivé à Bambous nous sommes en train de prendre toute les 

précautions qu’il faut. 

 

 Mr. Chairperson:  I invite the Deputy Chairperson to take the chair, 

please. 
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  At 11.44 hours the Deputy Chairperson took the chair. 

 

WATER PRODUCTION 

 

(No. B/122)  Mr. J. C. Agathe (First Local Region Member of 

Maréchal) asked the Commissioner responsible for Water Resources and 

Others whether, in regard to water production in Rodrigues, he will inform the 

House: 

 

(a) if any discussion has been carried out with the different ministries 

including the Prime Minister’s Office or any international agency 

and, if yes, to state the outcome thereof; and 

 

(b) of the financial implementation and performance indicators/service 

standard of Programme Based Budget 2013, sub-programme 21601 

to date including the outcome concerning: 

 

(i) Water Supplies Development Projects; and 

(ii) Construction and Rehabilitation of Dams and Reservoirs 

respectively? 

 

The Commissioner responsible for Water Resources and Others 

(Mr. S. P. Roussety):  Mr Chairperson Sir, Rodrigues is suffering from the 

climate change.  Once more this year we are suffering from a severe drought.  

The Rodriguan population is suffering from the amateurism policy of the 

previous Regional government regarding the production of water on the island, 

where there has been no vision.  

 

Mr. J. Roussety:  On a point of order.  I was in the previous government 

and I think, Deputy Chairperson, Sir, that the word amateurism is not a proper 

word for a Commissioner who is in the office to qualify his precedecessors.  I 

was the Commissioner for Water and I kindly invite you to request the 

Commissioner to withdraw his words because nobody here is an amateurism 

including yourself. 

 

The Deputy Chairperson:  Can you withdraw the word please. sir 

 

Mr. S. P. Roussety:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, I withdraw the word 

amateurism.  Million of rupees were spent but no result in increase in water 

production. The project of desalination of Mourouk where there would has a 

plant to produce 4000 m
3
 per day, was put aside in 2006.  Why the project of 

desalination plant of Cavern Bouteille was cancelled in 2010? 
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Mr. Chairperson, Sir, I had meetings at the Prime Minister’s Office with 

his special Advisor and the Senior Chief Executive, the Representative of 

Ministry of Public Utilities, the Representative of the Ministry of Finance and 

Economic Development, European Union, Central Water Authority to discuss 

water issues in Rodrigues.  The main issue discussed was to increase the water 

production.  Negotiations are underway for the European Union to finance 

water projects in Rodrigues up to 3 m Euros (Rs 120 m) for the year 2014 and 

2015.  Upon negotiations, this amount will be allocated to Rodrigues as a grant 

off budget. 

 

As regards to part (b) section (i) Water Supplies Development Projects, 

Sub- Programme 21601, Item 31113005, Contracts have been awarded for the 

supply of HDPE Pipes and fittings:  Rs 7,095,207.  Supply of 16 water pumps:  

Rs 3,723,930.  Tenders have been launched for the supply of HDPE pipes and 

fittings and the renewal of pipelines at Port Mathurin Phase 1. 

 

Mr. Chairperson, Sir, as regards to part (b)(ii) Construction and 

rehabilitation of dams and reservoirs the voted provision of Rs 5 m. for financial 

year 2013 was made for payment of retention money for completed projects.  

An amount of Rs 2,981,909 has been disbursed to date.   

 

Mr. Chairperson, Sir, all the projects above together with the 

implementation of the Desalination projects is to increase the water production 

and distribution. 

 

My Commission has to-date rehabilitated some 4.5 kms of galvanized 

pipes with HDPE pipes and extension of the network for a more efficiency 

water supply.  However, with climate change and the persistent dry seasons the 

production of water is actually less than 3,000 m
3
 and thus for the time being 

the delay between two consecutive water distribution has not been reduced. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, before proceeding with the 

multiples of questions that I have to ask the Commissioner, can we know since 

this government has taken water as a major issue to tackle for up to 2015-2017.  

Can we know from the Commissioner who is the officer who is responsible for 

water in Rodrigues? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, the responsible officer for 

water in Rodrigues is first the Departmental Head and then the Inspectors 

working for the Water Unit.   

 

 Mr. J. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, I had the opportunity to listen to 

the radio this morning and I would like to ask the Commissioner to think well 
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and to tell this House whether he stated on the radio as regards to matter under 

this question, that a lot of money has been spent for Cascade Pigeon, everybody 

knows that Cascade Pigeon is a project of the former regional government.  My 

question is whether he said on the radio this morning that a lot of money has 

been spent at Cascade Pigeon and we will come to it, cutting of trees in 

following subject.  Whether this is contrary, whether he will accept that this is 

contrary to what he has just said here that millions of rupees have been spent 

without reserve by the previous government. 

 

 Mr. S. P. Roussety:  I will not answer this question, Mr. Chairperson, 

Sir. 

 

 Mr. J. Roussety:  I insist, Mr. Chairperson, Sir.  I want an answer yes or 

no.  This morning on the radio during the 6.00 a.m. news, I heard the 

Commissioner speaking about Cascade Pigeon as if Cascade Pigeon reservoir 

existed, the road there existed.  Will he agree that this has not been a waste of 

money as he is stating here?  Will he agree that, Cascade Pigeon, which is a 

project that has been undertaken when I was Chief Commissioner, Rs 19 m., 

opening up of road without cutting a single endemic tree?  Whether he will 

agree that this project was worth and that his statement in this House just minute 

ago that million were spent without reserve.  This is what he said.  Government 

is amatherist.  Whether he will agree that he is wrong and correct his statement. 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, in fact, million has been spent 

in the water, for the water production in the previous years but regarding 

Cascade Pigeon there is no water to distribute to consumer now.  We are now 

trying to rehabilitate the dam to correct what has happened in the past.   

 

 Mr. J. Daniel Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, in the water sector there 

should be a permanence d’état.  The purchase of pipes and pumps are daily 

matters.  This is routine work.  What concrete infrastructure has been built by 

the Commissioner since 2012 he is in office.  Secondly, what preparedness plan 

has been set up to face drought which is coming in the next month and third, the 

… that water from Cascade Pigeon was used/treated by mobile treatment plant 

last year to give the northern region water during about one month. 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, last year there was no money 

for the government to on with water projects in Rodrigues.  There was only 

Rs 80 m. remaining out of Rs 360 m.  Now this year you are going ahead with 

the main project, with the water desalination to produce 4000 m
3 
per day.   

 

 Mr. J. Roussety:  As regards, Mr. Chairperson, Sir, he is saying again 

that Caverne Bouteille desalination plant was cancelled.  It was not question of 
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desalination plant.  It was question of brackish water treatment plan.  Can I ask 

him, Mr. Chairperson, Sir, he must know it if he has gone through his files, 

Cavern Bouteille.  I ordered that the project be cancelled after visits and after 

consultations with experts.  Can he tell us/this House what is the capacity of 

water, the volume of brackish water, which is in Caverne Bouteille.  He is going 

to install brackish water treatment plant there and will happen, Mr. Chairperson, 

Sir, when he will have pump after twelve or twenty-four hours only all the 

water.  What will happen?   

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, the desalination plant that we 

will install at Caverne Bouteille it will not be a brackish plant but it will be 

outside of Caverne Bouteille. 

 

 Mr. J. Roussety:  There is a project.  This is how he conceived project 

and has been wasting public funds.  There is a project which is called Caverne 

Bouteille in the file at the Water Resources Commission.  I want to know, Mr. 

Chairperson, Sir, my question is:  What is the volume of water, there is a plan in 

the file, it is de l’eau somate, Mr. Chairperson, Sir.  Will he agree that after this 

brackish water has been pumped, it will be then the infiltration of pure seawater, 

which will occur, and this will not end up with the expected result and will he 

agree that putting a desalination plant at Cascade Bouteille will be a failure? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, this will not be a 

failure it will be a success.   

 

 Mr. J. Daniel Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, can the Commissioner 

inform the House if he is satisfied when he take office on the lorries which were 

bought by this government to help … on the reservoirs which were constructed 

by this government to help him at the time being and if he is not satisfied he 

demolished all the reservoirs, all the lorries and we will see what will happen. 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, I need notice of this 

question. 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, coming back to 

Cascade Pigeon, dam, the Commissioner mentioned about upgrading works 

which need to be carried out.  Can we know what are the scope of work which 

needs to be carried on the dam because we know that the dam has been, is as if 

new, so can we know what is the scope of work he is talking about. 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, the Consultant is 

working on the project. 
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 Mr. J. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, I will come back again to 

Cascade Pigeon and we will enter the famous controversy about cutting down 

trees to obtain water and in his reply he has mentioned climate change causing 

severe drought and therefore lack of water in Rodrigues and this morning on the 

radio the same Commissioner has informed the public that he is entering into 

Cascade Pigeon to cut down trees.  To cut down trees which according to him is 

pumping up to 900 m
2
 of water per day.  I want to know, Mr. Deputy 

Chairperson, Sir, what is the seriousness.  Whether this is not a crime against 

Rodrigues.  What is the exact scientific basis, which study and whether for the 

sake of saving the forest of Rodrigues, he would not go ahead with such stupid 

measures. 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, the cutting of trees at 

Cascade Pigeon and Solitude has been worked out by the Commissioner for 

Environment but the question of the respected Member does not fall into this 

question.  Can he come with a substantive question and then we will answer.   

 

 Mr. J. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, my question is clear.  

The Commissioner cannot come on the radio, talk about cutting down trees this 

very morning, ce matin, M. le vice president, le commisssaire est venue dire 

qu’il va couper des arbres dans la reserve forestière de Cascade Pigeon.  Or 

selon moi. 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  On a point of order.  There is a 

question on the paper, this question should be answered.  We cannot come here 

and ask the Commissioner to answer what he has been saying on the radio. 

 

 The Deputy Chairperson:  In fact, you cannot ask confirmation of 

information that has been set forth into the press, according to Standing Order. 

 

 Mr. J. Roussety:  What is the publicly announced policy to cut down 

trees in Cascade Pigeon?  Can we know which trees?  At least let us enter the 

debate, who ask the question, which trees, which the Commissioner publicly 

stated his pumping 900 litres of water.  Which trees he is comtemplating to cut? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, this question is not 

related to this question, I will not answer it. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, I have to ask two 

questions in one.  First of all, Mr. Deputy Chairperson, Sir, according to the 

address, I refer to the Hansard, address by the Honourable Prime Minister in the 

Government Programme for 2010-2015 at the National Assembly on Tuesday 

16 November 2010.  He said I quote:  “Government has initiated consultation 
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regarding the construction of dams for the storage of water and the 

improvement of the water distribution network as well as setting up of the 

desalination plants.  The assistance of Singapore has been enlisted to look into 

water supply in Rodrigues.”  First of all, I want the Commissioner whether this 

issue has been raised during the meetings with different ministries and also, Mr. 

Deputy Chairperson, Sir, as regards to the outcome indicators, this year the 

targeted amount of water which ought to be produced is 7,000 m
3
 per day.  Can 

I know from the Commissioner, up to now whether this target has been reached 

and afterwards he said that according to the target in the southern region water 

will, between two consecutive water distributions in the southern region there 

will be 20 days.  Whether this is true now? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, the issue regarding 

the Singaporean committee, we have not met them and for the second part of the 

question, our target to produce 7,000 m
3
 has not been reached because of the 

dry season and for the desalination plant is still under progressed.  Regarding 

the distribution of water in some areas of the south and the west …. Region, it is 

okay, some villages have water every 20/22 days. 

 

WATER PRODUCTION – ITEM DESALINATION PROJECT 

 

(No. B/123)  Mr. J. C. Agathe (First Local Region Member of 

Maréchal) asked the Commissioner responsible for Water Resources and 

Others whether, in regard to Programme Based Budget 2013, Sub Programme 

21601: Water Production, item 22-31113435 Desalination Project, he will, for 

the benefit of the House:  

 

(a) state the amount of money spent from this item to date; 

(b) table the concept plan including aim, objectives, methodology and 

expected outcome; and 

(c) state if any tender has been launched and, if yes, to give the name 

of bidders together with their respective quote and the successful 

bidder, if any? 

 

 The Commissioner responsible for Water Resources and Others 

(Mr. S. P. Roussety):  Mr. Deputy Chairperson, Sir, with your permission I will 

reply to question B/123, B/130 and B/140. 

 

 The Deputy Chairperson:  Will the First Island Region Member and 

Second Island Region Member … 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, I am pleased to 

inform the House that in line with the Budget Speech 2013 with water 
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development as the lead priority of this government, tender has been launched 

for the Design-build and Turnkey contract for four Reverse Osmosis 

Desalination plants with related civil engineering works in Rodrigues on 13 

June 2013 with closing date on 08 August 2013.  Bids were to be deposited at 

the Central Procurement Board in Mauritius.  The works are to be completed 

within twenty weeks from the date of commencement of the works for each lot. 

 

Mr. Deputy Chairperson, Sir, I am tabling a copy of the tender document 

with the location plans and the bid amount of the  respective bidders as per 

public openings of the bids done by the Central Procurement Board on 

Thursday 8 August 2013.   

 

Mr. Deputy Chairperson, Sir, the Central Procurement Board has set up a 

Bid Evaluation Committee for the project which is actually carrying the 

evaluation exercise.  The objective of the project is:- 

 

 to be less dependent on underground water resources that are being 

affected by climatic change; 

 to increase the water production to cope with the increasing water 

demand for domestic, touristic and commercial; 

 to ensure a sustainable water production. 

 

Four Reverse Osmosis Desalination Plants of production capacity of not 

less than 1000m
3
/day each will be set up at the following site:- 

 

1. Pointe Venus 

2. Baie Malgache 

3. Cavern Bouteille 

4. Pointe Coton 

 

 The Pointe Venus plant will supply water to Creve Coeur reservoir and 

Hauteur Accacia. Thus, delivering water to Anse aux Anglais, Creve Coeur, 

Port-Mathurin up to Baie aux Huitres region. 

 

 Baie Malgache plant will supply water to Mt du Sable reservoir.  Thus, 

delivering water to Baie Malgache region, Limon, Manique, La Ferme, Baie du 

Nord, Baie Topaze and Mt Croupier. 

 

 Cavern Bouteille plant will supply water to Vangasailles and Mt Cabris 

reservoir.  Thus delivering water to Grand La Fouche Corail region, Cascade 

Jean Louis, Plaine Corail, Mt Cabris west and Petite Butte, Anse Quitor and 

Dans Coco. 
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 Pointe Coton plant will supply water to Fond Roche Bon Dieu reservoir 

and Grenade reservoir.  Thus, supplying water to Roche Bon Dieu region, 

Pointe Coton, Anse Ali and eventually to the Grenade and Rivière Banane 

region. 

 

 Mr. Deputy Chairperson, Sir, the proposed construction of Reverse 

Osmosis Desalination plants at Caverne Bouteille, Baie Malgache, Pointe Venus 

and Pointe Coton have been declared to be exempt undertaking in accordance 

with Section 28(1) of the Environment Protection 2002 by the Ministry of 

Environment and Sustainable Development. 

 

 The expected outcome will be a decrease in number of days between two 

consecutive water distributions, an increase in the amount of water distribution 

and a boost for economic and social development. 

 

 Mr. Deputy Chairperson, Sir, toute l’Ile Rodrigues attend ce 

développement pour avoir un peu de soulagement en ce qui concerne leur 

approvisionnement en eau.  

 

 Mr. J. Roussety:  M. le vice président, je voudrais savoir, premièrement 

s’il n’aurait pas été plus économique, techniquement faisable et pour minimiser 

les coût d’opération, de mettre un seul site étant donner que le réseau de 

distribution de Rodrigues est assez développer.  On peut prendre l’eau d’un 

point de Rodrigues envoyait dans un autre.  C’est ma première question.  Ma 

deuxième question c’est quelle est le montant du budget prévu pour ce projet, 

les quatre unités de dessalement et est-ce que le commissaire pense compléter 

ces projets, les rendre opérationnel avant le 31 décembre 2013 ? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, once again I will talk 

about the proposed desalination plant which the first OPR government was to 

put at Mourouk was declined by the previous regional government but now we 

have provide for four desalination around Rodrigues which will have a better 

distribution of water for the Rodriguan.  What would happen if we do only one 

desalination plant at Mourouk and this break down?  We have preferred not to 

put the eggs in …. basket.  And for the budgetary, we have earmarked for this 

year Rs 70 m. and we have not spent a cent in this budget.  We have preferred to 

make the tender procedures at one go for the four desalination plants.  For this 

year we will pay for two and for the next year we will pay in the next budget for 

the two other one. 

 

 Mr. J. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, the third part of my 

question, Rs 70 m. have been provided for this year and I understand that the 

budget speech said that this project will be completed by the end of 2013.  A 
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quick view of the cost of the bid amount which have been submitted indicate 

that the minimum is Rs 156 m.  I want to know whether this cash flow, the 

minimum here is Rs 156 m., the maximum is Rs 283 m.  Minimum Rs 175 m., 

maximum Rs 283 m. and the Commissioner have only Rs 70 m.  I want to know 

in the event that the project is costing a lot of money above, it will be obviously 

either Rs 175, it is the lowest get it or above Rs 200 m.  Whether he is going to 

proceed to allocate this tender, being given he has only Rs 70 m. and that this 

will negatively impact on our future budget. 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, the lowest amount is 

Rs 148 m. not Rs 156 m. and this money will be disbursed for the population of 

Rodrigues which is suffering now and the result you will see it later on.  For the 

money as I have said we have preferred to go for the four units, to have four 

same desalination plants and then the next two we have made provision for next 

year. 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, first of all, this 

tender is considered an international tender, can I know, firstly why is it that 

only six weeks have been given from 19 to 08 August, for invitation of tenders 

and secondly, why is it that in the tender itself there is a … of Rs 185 m. have 

been put as condition in the contract.  If we want to get value for money, 

following what the Commissioner is saying, people are suffering here, why to 

limit to Rs 185 m. in the tender.  Because we see here, some of them have move 

up to Rs 183 m.  Are we going to get value for money?  Why has he put this 

clause in the contract to limit the value to Rs 185 m.  

 

 Mr. S. P. Roussety:  The evaluation of the tenders are still ongoing in 

Mauritius.  Maybe the Rs 148 m. they will not accept it, they will accept the 

Rs 283 m.  For the approval we have obtained it already from the Ministry of 

Finance and Economic Development to move at one for the four plants. 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, my question has 

not been answered.  I wanted to ask the Commissioner, why is it that the tender 

document there is a … limit of Rs 185 m. in the tender.  Those exceeding this 

they may be disqualified. 

 

 The Deputy Chairperson:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, all that the 

respected Member is saying is technical but for the first part of the question he 

asked me, why it is six weeks, six weeks is legal and the other part of the 

question is technical regarding procurement.  I am not aware. 

 

 Mr. J. Daniel Spéville:  In 2012, it was stipulated that a committee will 

be set up to follow implementation of the project.  Can the Commissioner 
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inform the House whether this committee follow up this project, at which 

frequency and how does he account for the long delay for the invitations of 

tenders.  Secondly, this project being a unique project four in one, will there be 

splitting of tenders on other two years, if there is split of tenders who will bear 

the cost of this split? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  The tenders will not be splitted and the committee 

is under the Chief Commissioner’s Office and they met every month to look 

after the project. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, I was born at Baie 

Malgache.  Can we know exactly, Mr. Deputy Chairperson, Sir, if I can give 

you a map of Rodrigues I can place it.  Can we know exactly at Baie Malgache 

where the desalination plant will be situated? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, I have tabled a plan 

for Baie Malgache site. 

 

 Mr. J. Roussety:  The Commissioner since this morning is misleading us 

and I will show the House and ask him.  We have a plan here and those who 

know Baie Malgache will notice that this is not in Baie Malgache.  This is in 

Anse Goeland.  If you will please look.  I do not want to take the time of the 

House.  This is the corrugated iron sheet house.  Ti lacaz pechers on the small 

hill facing the sea at Anse Goeland and where do we see the site. 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, on a 

point of order.  The Member has to put his question; he is as if making a 

statement for the question. 

 

 Mr. J. Roussety:  Admit, Mr. Deputy Chairperson, Sir, that this tender 

document is wrong and should be recalled because the place mentioned in the 

tender document is Baie Malgache whereas the site shows Anse Goeland. 

 

[Interruption] 

 

 Mr. J. Roussety:  Mr. Marlain Jean is the, there is a stone wall, here is a 

stone wall, there is a CIS house and then a concrete house and you have a small 

beach just after the embarkation point, on the top where the bus stop at Pointe 

Diable.  You go down this space, it is the ….wall here and they have put the 

desalination plant in a residential area, in a completely residential area, on a 

slope and they expect it to be completed in six weeks.  Mr. Deputy Chairperson, 

Sir, it is in Anse Goeland, we are sorry; we are here to watch over government 
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money to see that projects are done correctly.  So we will have to fix, we have 

to know whether the project because tender document here are wrong and this 

will lead to problem.  This is not the end of the matter, Mr. Deputy Chairperson, 

Sir.   

 

 The Deputy Chairperson:  Sat your question. 

 

 Mr. J. Roussety:  This is not the end of the matter.  I would like to ask 

again, Mr. Deputy Chairperson, Sir, whether the villagers of Pointe Venus have 

been consultated because here again it is between two government quarters.  At 

Pointe Coton, if you look here, this is the Cotton Bay Hotel, one of the biggest 

hotels in Rodrigues and the desalination plant is just behind it.  Has the hotel 

been consulted?  Have the hotel given its consent?  Will the hotel not attack 

government saying this is causing him nuisance, Mr. Deputy Chairperson, Sir,  

but the biggest issue here is Anse Goeland.  

 

 The Deputy Chairperson:  Please ask your question. 

 

 Mr. J. Roussety:  My question is whether the plans are exact?  Whether 

the Commissioner will agree that this tender document is wrong? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Yes, Mr. Deputy Chairperson, Sir, the plans are 

exact.  We are going above with the desalination plant.  We are not going to 

enter into petty things.  We are working for the population of Rodrigues to have 

water and not to look into petty things. 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, first of all, I would 

like to ask whether effected site visits on the different sites with his officers and 

the contractors prior to the launching of the tenders or during the process and 

secondly whether the contractors have applied for extension of time.  I know 

some of them have applied for extension of time for the tender and these 

requests was turned down by his Commission.  Can he confirm this, Mr. Deputy 

Chairperson, Sir? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, some contractors have 

applied for extension of time but due to the emergency of the project we have 

not approved it. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  A last one please.  Since there is an important issue as 

regards to desalination plant, as regards to brim.  I have to ask the 

Commissioner.  Can the Commissioner state to this House what will happen 

whether there has been EIA for this project and secondly, what will happen with 

the brim.  Where will the brim be disposed.  
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 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, Servansingh Jadav & 

Partners Consulting Engineering is working on the preparation of four EIAs for 

the four desalination sites.  To enable procedures Section 28 (2) to 28 (5) of the 

Environment Protection Act but the Respected Member may rest assured that 

this regional government is taking care of all environmental issues regarding 

this project.  We want Rodrigues to become an egological island.  Concentrate 

brim will be disposed within environmental norms. 

 

PROMOTION FOR SPORTS AND SPORTS FOR ALL 

 

 (No. B/124)  Mr. J. C. Agathe (First Local Region Member for 

Maréchal) asked the Commissioner responsible for Health and Sports whether, 

in regard to Programme Based Budget 2013 sub programme 60102: Promotion 

for Sports and Sports for all, he will, for the benefit of the House:  

(a) table the financial implementation, the performance monitoring 

capacity on a monthly and yearly basis of item: 

(i) 22900 under heading Other Goods and Services 

(ii) 31 Acquisition of Non-Financial assets; and 

(b) state the activities held in Mauritius where the Rodriguan sports 

community used to participate but had not attended same and the 

reason(s) thereof? 

 

 The Commissioner responsible for Health and Sports 

(Mr. I. Valimamode):  Mr. Deputy Chairperson, Sir, I am tabling the required 

information with regard to part (a) section (i) and (ii) respectively.   

 

 With regard to part (b) of the question, my Commission regretfully has 

not been able to respond to the invitation of the “Association des Educateurs de 

Football de Port Louis” to participate in the “Trophée International de Port 

Louis”.  This competition is meant for the age group 8 – 10 years and 11 – 12 

years. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, I wish to inform the House that Rs 750,000 was 

earmarked for football activities this current year.  This sum excludes expenses 

related to the FIFA Grass-root and associated transport cost for professional 

leagues and Centre de Formation matches.  May I remind the House that 

football is the highest scoring budget among all other regional sport committees. 

Being given the scarcity of financial resources this year, budget was prioritized 

as follows:- 

 

(i) Local competitions of the Regional Football Committee; 
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(ii) Mauritius Football Association Cup; 

(iii) Local competition of Centre de Formation managed by my 

Commission; and 

(iv) Logistical support with respect to FIFA Grassroots competitions 

for primary schools. 

 

 Moreover, I would like to draw the attention of the House that the budget 

for this specific sub programme has been on a decreasing trend as follows:- 

 

2010 - Rs 11,600,000 

2011 - Rs 11,600,000 

2012 - Rs 8,000,000 

2013 - Rs 8,300,000 

 

 Mr. Chairperson Sir, my Commission is sparing no efforts to support and 

promote sports activities.  One of the measures adopted is to send only 

participants and their trainers when there are competitions in Mauritius and 

abroad. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Can we know, Mr. Deputy Chairperson, Sir, what has 

happened to the different “Ecoles de Sports, Centre de Formation”, that have 

been set up since Mr. Lisette was Commissioner, I continued the programme, 

what have happened to these Ecoles de Sports and Centre de Formation? 

 

 Mr. I. Valimamode:  I wish to inform the respected member that these 

projects are still ongoing.  

 

 Mr. J. C. Agathe:  As regards, promotion of sports activities, can we 

know from the Commissioner since football is one of the man activities of 

sports.  Sans football pas de sports.  Can we know from the Commissioner what 

has happened to football in Rodrigues.  Everywhere we go, even you as 

footballer, we were in the same team.  What has happened to football in 

Rodrigues? 

 

 Mr. I. Valimamode:  I think it is the opportunity, the Respected Member 

has given me, I think it is what I have inherited from the past, from the 

committees and all this.  I agree being an ancient footballer myself, that football 

is on the declined.  This I can see.  However, the Respected Member should 

know as Commissioner I cannot interfere in the day-to-day affairs of regional 

committees.  Let alone the federation in Mauritius.  However, every effort is 

being made to improve the situation.  Recently I had the chance to invite 
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Mr. Mallier from FIFA to have meetings with all stakeholders including the 

members of the Commission, the Regional Committees even the referees and all 

the football clubs and we are sparing no effort.  We have had many meetings 

with all stakeholders in order to improve the situation.   

 

 Mr. J. C. Agathe:  Will the Commissioner agree that it is high time to sit 

down to have a round table with all the stakeholders in Rodrigues.  The referee, 

the Rodrigues Regional Football Committee, not Mr. Mallier.  We have 

stakeholders from Rodrigues, to sit down and discuss the issue of football since 

if we do not do anything to football, Mr. Chairperson, Sir, there will a mort 

lente du football à Rodrigues.   

 

 Mr. I. Valimamode:  I have just said, Mr. Deputy Chairperson, Sir, that I 

have had so many round tables, oval tables, I do not know, tables.  I have had so 

many meetings with all the stakeholders.  All of them together and all of them 

together and several.  I have had meetings with them.  I am pleased to know that 

the FIFA has urged the MBC in Mauritius to go ahead with the election and let 

me assure the House that every effort will be made with any committees, be it 

the actual one, if they are once again re-elected we will give all the support in 

order to improve football in Rodrigues.  I was mentioning Mr. Mallier because 

as a facilitator, Mr. Mallier, he did not come over here to decide for us.  I talk to 

him and I talk to all the stakeholders telling them that Mr. Mallier with his 

expertise is going to help us, trying to help us for the promotion of football. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  I have to put three in one.  Since the Commissioner 

has tried rectangular table, …. table, I propose one octagon table.  Mr. Deputy 

Chairperson, Sir, I am prepared to be here in the meeting to help you, to help the 

people of Rodrigues, to help the sports community of Rodrigues so as to help 

pour retirer le football la où il est, M. le président.  Nous avons commence avec 

pépinière, écoles de sports, centre de formation.  Nous avons même été à La 

Réunion.  Cela aurait dû continuer tous les ans avec la collaboration de La 

Réunion.  M. le président, je suis disposé.  Même avec toutes les stakeholders, 

M. le président, pas politique.  Can the Commissioner see to it whether there 

will be even a select committee of this House to discuss the issue of football and 

I am happy to hear on the radio that there will be a tournament for volleyball?  

There has been one for boxe.  And why not for football.  I am prepared, Mr. 

Chairperson, Sir, to help so that football peut avoir, comme ci le temps d’antan.   

 

 

 Mr. I. Valimamode:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, I am happy to hear 

that the former Commissioner for Health is willing to help, sorry Commissioner 

for Sports.  He is willing to help and I thank him for his proposal.  As I said 

before, my Commissioner and myself we are ready to hear and for every 
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constructive suggestion, we are ready to listen and if need be, but I am not going 

to go through a select committee for … because most of … qualified people 

around Rodrigues to set what you are proposing.  In fact, my talon d’achille in 

sports in Rodrigues is football and I am doing all my best.  At least at the end of 

my mandate this situation will improve, I am sure it will improve.  Let me 

remind the Respected Member that football is still the biggest; this is where we 

are spending more money. 

 

 The Deputy Chairperson:  I suspend the House for one hour 

 

At 12.36 hours the Assembly was suspended for one hour. 

 

 On resuming at 13.31 hours with the Chairperson in the Chair. 

 

AGRICULTURE 

 

(No. B/125)  Mr. J. C. Agathe (First Local Region Member of 

Maréchal) asked the Chief Commissioner whether, in regard to agriculture in 

Rodrigues, he will inform the House: 

 

(a) in relation to agriculture taking place in the valley of Anse Baleine: 

(i) the number of planters involved; 

(ii) if electricity could be provided to them for irrigation 

purposes so as to increase their yields; and 

(iii) if any other new development project(s) will be undertaken 

there; and 

(b) of the situation faced by bean growers in the village of Plateau 

Cambi and surroundings in regard to irrigation, mechanization and 

fence and the outcome of 2013 harvest? 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, as regards to (a), I am 

informed that 38 planters are cultivating state lands at Anse Baleine, out of 

whom seven are holders of agricultural permit and twelve have applied for 

same.  They cultivate mainly onion and vegetables. 

 

Mr. Chairperson, Sir, it is not the responsibility of my commission to 

provide electricity to planters, however depending on the circumstances like 

availability of water my commission normally gives its clearance to the Central 

Electricity Board (CEB) to supply electricity to planters who apply for such 

facility.  At Anse Baleine, one planter has already been connected to the 

electricity network without prior clearance from the Commission for State Land 

and the applications of three planters are being processed. 
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 Concerning part (a) iii) of the question, Mr. Chairperson, Sir, as I 

announced in my Government Programme, a dam will be constructed at 

Anse Baleine for collection and impounding of potable water. 

 

As regard Montagne Plate at the place commonly known to people of the 

region as Plateau Cambi, I am informed that a total area of 45 hectares have 

been fenced under the Food Security Fund.  There are 18 planters, whose fields 

are within the closed perimeter and they normally cultivate maize and beans.  

The site is in the driest part of the island and there is no water source, which can 

be exploited for irrigation purpose. Unfortunately, due drought condition that 

prevailed during this year’s bean season, the harvest has been lower than 

expected.  This year the planters have planted about 12 arpents of bean, and as 

in the case of all planters, they were provided with free mechanical land 

preparation services.   

 

 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, as regards to the valley of 

Anse Baleine, we see almost every day that there are private lorries to collect 

water from the boreholes or dug.  This may cause, first of all, problems to 

irrigation to the different plots at Anse Baleine.  Will the Chief Commissioner 

contemplate to construct retenue collinière, instead of Anse Baleine, the valley 

of the Rivière du Sel   

 

 The Chief Commissioner:  Where is Rivière du Sel.?   I know there is a 

river at Anse Baleine.  We talked to the Departmental Head of Agriculture.  We 

are investigating the place itself and we are going forward probably for a 

retenue collinière. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  As regards to Plateau Cambi, I know that it is a dry 

place there, first of all, a retenue collinière will be most welcomed there since 

retenue collinière will have water when there will be heavy rain and will the 

Chief Commissioner contemplate to surround all the plots, the cultivated land at 

Camp Pintade. 

 

 The Chief Commissioner:  I need notice of the question, Sir. 

 

 Mr. J. Daniel Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, the work performed at 

Anse Baleine by the ex-government is a good work transforming a valley 

forestière into a valley agricole.  Being given that Anse Baleine is a ….area.  

Can the Chief Commissioner inform the House whether the Commission for 

Agriculture is contemplating to pursue ….. work in the valley to help the 

planters during heavy seasons. 
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 The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, the Technical Officers 

of Agriculture is having a study at Anse Baleine concerning water of how to 

protect all the land there, which is under cultivation. 

 

 Mr. J. Daniel Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, being given that water 

coming from river St. Gabriel and Rivière du Sel are impounded significantly 

on the valley bed and same is lost significantly by permeability into the sea.  

Now we are facing drought.  Can the Chief Commissioner see to it that at the 

time being water from this valley that is being lost into the sea be used for 

irrigation, farming and construction. 

 

 The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, we are studying the 

valley at Anse Baleine and we are even talking about constructing a dam or 

having a retenue collinière.  We are going ahead with two retenue collinières at 

Roche Bon Dieu and Pointe Coton.  We are going ahead with another retenue 

collinière and we have taken notice of the question of the Member. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  As regards of the question part (b).  The question is 

about the outcome of 2013 harvests.  I have not heard the reply.  I understand 

that there are 12 arpents but the reply regarding the harvest, the yields… 

 

 The Chief Commissioner:  I have noted the information and I take 

notice of the question. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, I am surprised because this 

question has been asked for a long time but up to now no reply have been 

received to this question.  This is an important one but nevertheless, Mr. 

Chairperson, Sir, I know that the people working at Plateau Cambi through a 

cultivation of 12 arpents, the yields should be very high. 

 

 The Chief Commissioner:  May I interrupt you.  I think the Chief 

Commissioner has already replied to it.  Please go straight to your question. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Are there any compensation granted to these planters 

due to loss for the year 2013? 

 

 The Chief Commissioner:  I need notice of the question, Sir. 

 

 Mr. Chairperson:  Question B/144, B/145, B/149 and B/150 have been 

withdrawn.  Next question, please. 

 

RAIN WATER HARVESTING SCHEME 
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(No. B/126)  Mrs. M.D.L.C. Meunier (Second Island Region Member) 
asked the Commissioner responsible for Water Resources and Others whether, 

in regard to Rain Water Harvesting Scheme as stated in the Budget Speech 2013 

and Programme Based Budget sub-programme 21601-water production, item 

no. 31113003, he will, for the benefit of the House, state where matters stand? 

 

 The Commissioner responsible for Water Resources and 

Others (Mr. S. P. Roussety):  Mr. Chairperson, Sir, the Rain Water Harvesting 

Scheme is on-going.  My commission is supplying materials to low income 

families satisfying established criteria for the construction of two circular 

concrete water tanks of 2 m
3
 each on a self-help basis and those who have a 

water tank of about 2 m
3
 will be supplied with materials for the construction of 

only one concrete circular water tank of 2 m
3
.  In addition, gutters will also be 

supplied and the tank fitted with a tap.  

 

As at to date, surveys in local Regions 1 and 2 have been completed and 

44 applicants are eligible to receive two concrete circular water tanks of 2 m
3
 

each and 18 applicants are eligible to receive one concrete circular water tank of 

2 m
3
. 

 

The construction of concrete circular water tank has started in July 2013 

in Local Region No. 1 after having meetings and consultations with the 

beneficiaries and presidents of the community villages.  At present survey for 

Local Region No.3 is being carried out.  Tenders for purchase of 50 fibre 

moulds and all materials have already been awarded for a total sum of Rs 

11.5 m. 

 

 Mrs. M. L. C. Meunier:  Mr. Chairperson, Sir, since the Commissioner 

already told us this morning that they hold water as a top priority for their 

mandate and le rhythm à laquelle je vois le travail se dérouler.  Can I ask the 

Commissioner when does he think he will complete the four hundred families 

that they have identified in the budget speech on page 11.  Il on dit, M. le 

président, nous allons doter 400 familles à faible revenue de bassin rond d’une 

capacité de 4 m
3
.  Si là on a que 44 et 18 pour régions 1 et 2 et que maintenant 

on est en train de faire l’étude in région No. 3.  When will they go to region 

number 4, 5, 6 and when will they go all over Rodrigues to complete the 

project. 

 

 Mr. S. P. Roussety:  M. le président, ce n’est pas une étude que nous 

sommes en train de faire mais un survey pour voir si vraiment les bénéficiaires 

ont besoin de ces bassins là mais tout dépendra de la vitesse que les 

bénéficiaires eux-mêmes vont mettre leurs main d’œuvres pour la construction 

de ces bassins. 
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 Mr. F. A. Grandcourt:  Mr. Chairperson, Sir, the Commissioner has 

been talking about established criterias.  Can he, first of all, enumerate the 

criterias?  Secondly, who will supervise the construction of these bassin ronds? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, the eligibility criteria 

established for the project are as follows:  Persons who have no water tanks, 

handicapped persons, beneficiaries of Trust Fund houses, old aged persons, 

households living in region where water distribution is not regular, families 

residing in remote areas where water distribution network is not accessible and 

lastly persons with income less than Rs 10,000. 

 

 Mrs. M. L. C. Meunier:  M. le président, ce matin encore le 

commissaire nous a parlé de climatic changes, que nous traversons des périodes 

de sécheresse.  Moi je vais lui demander comment est-ce-qu’il va concilier rain 

water harvesting, cutting down of trees and this project and not having drought 

season.  S’il n’y a pas de pluie comment est-ce qu’on va concilier donner des 

basins.  On donne des bassins, c’est bien mais qu’est-ce qu’on va mettre dans 

ces bassin là parce que le projet c’est rain water harvesting.  On est en train de 

couper le bois, de créer de la déforestation, quelle eau de pluie ces gens là vont 

mettre dans ces bassins là ? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  M. le président, on n’est pas en train de faire de la 

déforestation.  On est en train de retirer des gros arbres dans les rivières, dans 

les digues et on est en train de donner des bassins pour de l’eau de la pluie et on 

ne commande pas la pluie. 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  M. le président, according to established 

criterias, one of the criteria is that those who will benefit from these bassin rond 

are those whose water distribution is not regular.  Mr. Chairperson, Sir, Region 

No. 1 and No. 2, the water distribution is not regular.  The water distribution is 

not regular.  So how has he been able to, out of all these families living in 

Region No. 1 and No. 2 been able to choose only 44 of these families?  I do not 

know, can he explain? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, it is not only Region No. 1 

who will have water tanks.  It is all the six regions of Rodrigues.  The 

construction of these water tanks is for rainwater harvesting.  

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  The Commissioner has not answered to my 

question.  Please, I do humbly ask him to give the answer. 
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 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, once more I will talk about 

desalination rainwater harvesting.  All these water tanks will be filled with 

water in the near future. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, we have obtained information 

that the Chairman of village communities are asked to send the list of 

beneficiaries so as to obtained the rainwater harvesting water tanks.  In one case 

namely at Rivière Coco the same committee village has sent a list. Can the 

Commissioner enlighten this House whether there is another body that has sent 

a list of beneficiaries for this project rather than committee village? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  No, Mr. Chairperson, Sir, but the list by the village 

committee has been looked again by officers of my Commission. 

 

 Mr. J. Daniel Spéville:  Can the Commissioner inform the House 

whether gutters are included in the project? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Yes, Mr. Chairperson, Sir. 

 

 Mr. Chairperson:  Before coming to next question, please note that 

B/142, B/143, B/146, B/147 and B/148 are withdrawn.  Next question. 

 

LEAKAGES – WATER NETWORK 

 

(No. B/127)  Mrs. M.D.L.C. Meunier (Second Island Region Member) 
asked the Commissioner responsible for Water Resources and Others whether, 

in regard to leakages on water network, he will inform the House of the 

remedial actions being taken in this context by his Commission? 

 

The Commissioner responsible for Water Resources and Others 

(Mr. S. P. Roussety):  Mr. Chairperson, Sir, leakages on the water network are 

caused by old galvanize pipes and their replacements of these pipes are ongoing.  

We lose water also from the evil action of some saboteurs and it is with regrets 

to say that these actions are a cause of concern to us and villagers are being 

penalized.  Port Mathurin network is being reviewed.  The network will be 

replaced in two phases because there is leakage of the underground network.  

Tender has already been launched for procurement of pipes and civil works for 

Phase No. 1 of the project. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, the Commissioner mentioned of 

galvanised pipes.  Can we know whether asbestos pipes also will be replaced? 
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 Mr. S. P. Roussety:  Of course, Mr. Chairperson, Sir, if there are 

asbestos pipes they will be replaced. 

 

 Mr. J. Daniel Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, the problem of leakages is 

becoming more and more a serious problem affecting schoolyard, roads and 

track roads and even houses around the island.  Can the Commissioner see to it 

that a special emergency team be set up to solve this problem.  This is a problem 

in Rodrigues, namely when there are grievances because there is a long delay 

between the periods of grievances is made and the repairs are done.  Can he see 

to it that a special team is set up to attack these problems on the spot in the short 

delay. 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, I will look into the matter.  It 

is a good suggestion from the Respected Member. 

 

 Mr. J. Daniel Seville:  Mr. Chairperson, Sir, can the Commissioner state 

to the House whether at the level of the stores, stocks of spare parts are 

available, other purchase are done and whether the compatibility of the spare 

parts purchased and the parts which will be changed and which are on ground 

are being looked into before repairs are done because many times officers come 

on the spot and there is a non compatibility between the spare part that they 

have carried with them with the one which will be replaced on site. 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, it is again a good suggestion 

from the Respected Member I will look into the matter. 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  Mr. Chairperson, Sir, the Commissioner use to 

talk about this ‘sabotage’.  He draws a negative image of Rodrigues.  Every 

time when he goes on the radio he said that “il y a sabotage, par ici, par là 

bas”.  He must not hide behind sabotage.  If you are not setting the right/good 

policy as far as water is concerned in Rodrigues, you cannot hide behind 

sabotage.  I would like to ask him whether, in the same line, he has a hot line.  

There is a hot line as far as if ever there are break down on pipes, even when 

there are wastage of water, whether at the level of his Commission he has a hot 

line? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, there are hot lines but 

consumers can phone and regarding what the Member said about “sabotage”, 

effectively there are many cases that have happened since January, it is too long 

to mentioned it, I am sure they are aware of it. 

 

 Mr. Chairperson:  Last question. 

 



/UNREVISED/ 

43 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, in order to avoid to “sabotage” 

and in order to be in line with World Health Organisation, we can see all the 

water networks, they are on land, exposed to sunlight.  Can the Commissioner 

see to it that these networks are being buried in the soil or even when road are 

being constructed throughout the island the Rodrigues, this can be taken along 

with CEB, Telecom and so on. 

 

 Mr. S. P. Roussety:  I would like to know how many kilometres since 

2006 have been undergrounded but we are going to do it. 

 

CONSTRUCTION OF ROADS & BRIDGES 

(ITEM NO. 31113022) 

 

(No. B/128)  Mrs. M.D.L.C. Meunier (Second Island Region Member) 

asked the Commissioner responsible for Public Infrastructure and Others 

whether, in regard to sub-programme 50301: Construction and Rehabilitation of 

Roads and Bridges, Item no. 31113022, he will inform the House where matters 

stand concerning the reconstruction of the Pont des Soupirs at English Bay? 

 

 The Commissioner responsible for Public Infrastructure and Others 

(Mr. S. P. Roussety):  Mr. Chairperson, Sir, invitation for bids for the 

rehabilitation and widening of existing bridge at Anse aux Anglais has been 

issued on 25 July 2013.  The closing date for submission of tenders is the 26 

August 2013. 

 

 Mrs. M. L. C. Meunier:  I have to thank the Commissioner for his rapid 

and swift intervention.  We have seen regularly, since lately that, every time we 

have a question the Commissioner comes with the answer things are being done.  

I thank you but can we know what will be the scope of work, Mr. Chairperson, 

Sir? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, the scope of work will consist 

of providing and maintaining a temporary road diversion during the 

construction period and removal on completion.  Demolition of existing deck, 

slab and beams, casting of new beams and deck slab.  Old signage, furniture, 

waterproofing deck etc. diversion of existing services. 

 

 Mrs. M. L. C. Meunier:  With regard to the cost can we know how 

much it is going to cost and in what direction it would be diverted? 

 

 Mr. S. P. Roussety:  The tender procedures are ongoing.  I do not have 

the figures.  I do not have the plan but there will be a diversion of the traffic. 

 



/UNREVISED/ 

44 

 

 Mrs. M. L. C. Meunier:  The actual problem with the English Bay 

Bridge, the Pont des Soupirs, c’est que il y a accumulation de sable en dessous.  

Je voudrais savoir ce que le commissaire préconise pour qu’à l’avenir with the 

new bridge there is no accumulation of sand et que le pont dure pendant 

longtemps encore. 

 

 Mr. S. P. Roussety:  Pour l’accumulation des sables il y aura une 

structure qui va protéger d’après le rapport du consultant et cela va durer 

longtemps.  Je promets cela. 

 

AIRPORT DEVELOPMENT – OPTION/FEASIBILITY STUDY 

 

(No. B/129)  Mrs. M.D.L.C. Meunier (Second Island Region Member) 
asked the Chief Commissioner whether, in regard to airport development, he 

will inform the House if studies and all respective plans and documents are 

ready to go ahead with option 2 of the recommendation of the Feasibility study 

by ECORYS, and, in the affirmative, to table all the above stated documents? 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, with regard to question 

B/129 I wish to refer respected members to the answer I made in this House 

with regard to question B/18 put during a previous sitting this year.  As stated, it 

is only upon completion of the detailed engineering survey and design that bids 

may be launched for construction works. 

 

Mr. Chairperson, Sir, the study carried out by ECORYS catered for only 

the feasibility of the draft option to the runway extension project.  Once the 

selection of an option is done, the next step is to proceed with the detailed 

engineering design of the proposed option.  The Executive Council has decided 

to proceed with Option 3 within a possibility of proceeding with Option 2 at 

construction stage in the first instance as this option offers stronger 

opportunities as seriously recommended by the ECORYS’ Consultant itself. 

 

In that context, after consultation with the Airport of Rodrigues Limited, 

the collaboration and technical assistance of Airport of Mauritius Ltd. (ARL) 

has been sought for the preparation of Request for Proposal (RFP) for the 

appointment of a Consultant to prepare the detailed engineering drawing as well 

as preparation of the required bid documents. 

 

The Airport of Mauritius Ltd. has positively responded to our request and 

has already appointed its Director for Infrastructure, Planning and 

Implementation Engineer to provide the required technical assistance to the 

RRA in the preparation of the RFP document. 
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Mr. Chairperson, Sir, a first mission of the expert scheduled for April 

2013 was postponed due to unforeseen circumstances and has not been made 

possible up to this date due to his work commitment especially with the 

completion of the new terminal project at Sir Seewoosagur Ramgoolam 

International Airport.  It is expected that the mission will be secured in the 

coming days. 

 

In the meantime, the Terms of Reference (TOR) for the consultancy 

services is being completed by the Airport of Rodrigues Limited.  A Local 

Technical Committee has already been set up to oversee the implementation of 

the runway extension project.  Discussions are also ongoing with the Ministry of 

Finance and Economic Development on the mode of financing of the airport 

development project. 

 

 Mrs. M. L. C. Meunier:  Mr. Chairperson, Sir, can the Chief 

Commissioner tell us for this financial year 2013 whereby Rs 3 m. has been 

earmarked for airport development apart from the engineering survey design 

what else can we get concretely with regard to the extension of the runway at 

the airport and we are glad that they have changed from Option 2 to Option 3, 

hope it works. 

 

 The Chief Commissioner:  As I mentioned in my reply, it is only when 

the engineering expert will produce his report that we are going ahead with the 

… to finance the project.  Discussion with the Ministry of Finance. 

 

 Mrs. M. L. C. Meunier:  Have you been on the incline to produce these 

engineering surveys so that you can go ahead with the project or are you just 

leaving it just to those concerned to go ahead with it, if they take one year, two 

years, four years and when they submit it, you are going to go ahead. 

 

 The Chief Commissioner:  No, Mr. Chairperson, Sir.  The budget is 

about Rs 3 m. for the engineering survey and it will be done this year, perhaps 

by the end of this year. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Can we know from the Chief Commissioner, whether 

as regards to operation, whether the issue of BOO or BOT has been discussed 

with the different authorities concerned.   

 

 The Chief Commissioner:  No, Sir. 

 

DESALINATION PLANTS 
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(No. B/130)  Mr. J. Roussety (First Island Region Member) asked the 

Commissioner responsible for Water Resources and Others whether, in regard 

to the procurement and commissioning of desalination plants presently 

undertaken by his Commission he will, for the benefit of the House: 

 

(a) give details and table a copy of all tender documents being issued 

to bidders related to the tendering process; 

(b) state the exact location where it is proposed to install these plants 

and table the exact location plans; and 

(c) state if Environment Impact Assessment (EIA) procedures and 

approvals have been sought?  

 

[Withdrawn] 

 

STUDENTS AT UNIVERSITY OF MAURITIUS 

– DIFFICULTIES FACED 

 

(No. B/131)  Mr. J. Roussety (First Island Region Member) asked the 

Deputy Chief Commissioner whether, in regard to students who have been 

offered a place at the University of Mauritius and other tertiary institutions in 

Mauritius for academic year 2013-2014, she is aware of the financial difficulties 

being faced by some of them to pay their fees and living expenses and state 

which measures are being contemplated to assist them? 

 

[Withdrawn] 

 

‘DIALOGUE’ ON ‘OCEAN ECONOMY’ 

 

(No. B/132)  Mr. J. Roussety (First Island Region Member) asked the 

Commissioner responsible for Fisheries and Others whether, in regard to the 

consultation and “Dialogue” which started in Mauritius on 22 July 2013 in 

relation to the concept of “Ocean Economy”, he will, for the benefit of the 

House: 

 

(a) state the ocean surface area attributable to the State of Mauritius by 

virtue of his control of the island of Rodrigues and the total of the 

state itself; 

(b) state if the Rodrigues Regional Assembly has been taken on 

board/invited, and, if not, why not; and 

(c) describe how Rodrigues would potentially benefit from same? 

 

 The Commissioner responsible for Fisheries and Others 

(Mr. R. Payendee):  Mr. R. Payendee:  Mr. Chairperson, Sir, the Republic of 
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Mauritius is one of the largest, exclusive, economic zones in the world.  In 

addition, the United Nation approved last year the coordinates submitted jointly 

by Mauritius and Seychelles for the jurisdiction of an area of our continental 

shelf extending almost 400,000 kms
2
.  Thus, Mauritius has now a total area of 

2.3 million square kms under which it can exercise various economic rights.  

This is more than 1,100 times larger than our land mass.   

 

 With regard to part (b) of the question, yes, Mr. Chairperson, Sir, the 

Rodrigues Regional Assembly was invited and was represented. 

 

 With regard to part (c), the ‘Dialogue’ on ‘Ocean economy’ was about 

sustainable use of the ocean, revision for the ‘Ocean economy’, developing 

ocean economic activities and ocean economy for food security, sustainability 

and livelihood, sea food processing, improving Mauritian capacity in marine 

biotechnology and marine bio products, maritime, transport, crews and port 

related marine activities within the ‘Ocean economy’, the importance of marine 

renewable energy for sustainable energy security, marine hydro carbon and 

mineral exploration and exploitation, ocean management principles, cross-sector 

development and holistic ocean economy, introducing the seven pillars of 

effective ocean governance which are science and technology resources, 

geopolitical economy of resources, institutions and organisations, legislation 

and implementation, the role of the civil society, financial initiative, education 

and awareness and this was the first dialogue from the ‘Ocean economy’ 

organised by the Prime Minister’s Office and obviously, not the last and it 

covered the whole Republic of Mauritius including Rodrigues.  As Rodrigues 

forms part in the Republic of Mauritius it will definitely benefit from the 

difference strategies and studies that will be put forward under the Mauritius 

Ocean Economy. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Can we know from the Commissioner, as regards to 

the different survey carried out by La Marine Indien dans les eaux Rodriguaise, 

if he has come to have what has been the outcome up to now, whether there are 

resources in the seas around Rodrigues.  If ever he knows. 

 

 Mr. R. Payendee:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, I am aware of the work 

that was done but the studies was more about the … study of the ocean.  For the 

time being we do not have any clear answer of what the Member was asking.   

 

 Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, may I ask the Commissioner, 

being given that Rodrigues participated fully in the debate in this dialogue what 

does his Commission, what does Rodrigues Regional Assembly as proposal to 

submit to the consultation body so that Rodrigues fully benefit from all those 



/UNREVISED/ 

48 

 

prescribed in reply because we should not wait par la queue ki bouge licien 

mais licien ki bouge la queue.   

 

 Mr. R. Payendee:  Mr. Chairperson, Sir, in this dialogue, as I said it was 

about the whole Republic of Mauritius.  There was nothing specific to any place 

in the Republic, it was about all the studies have to be done but obviously some 

studies will be done on Rodrigues and I participated myself in the workshop and 

we introduce some of the work that is being done, like the, octopus closed 

season and all the things that can be done.  Fortunately, we got the answer that 

the same dialogue will … Rodrigues as well so that more people can participate 

in it. 

 

 Mr. Chairperson:  May I remind you that we have 25 minutes left for 

question time. 

 

 Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, in the same line, being given 

that in the perspective of the blue economy, Mauritius is embarking on 

aquaculture, may I ask the Commissioner, what are his policies of aquaculture 

project in Rodrigues? 

 

 Mr. R. Payendee:  Mr. Chairperson, Sir, I will not answer this question 

because about four sessions we did discussions about aquaculture and I have 

already given my views. 

 

 Mr. J. Roussety:  Does it mean, Mr. Chairperson, Sir, that aquaculture is 

not a priority for his Commission? 

 

 

 Mr. R. Payendee:  I said that I have already discussed on that, there have 

been questions and questions about aquaculture and I will not answer this. 

 

 Mr. J. Roussety:  The Commissioner cannot come here and state what he 

wants and what he does not want.  In Mauritius when he goes to Mauritius why 

does he meet the persons/Ministers/Permanent Secretary in Mauritius to develop 

aquaculture in Rodrigues, especially within the context of this dialogue? 

 

 Mr. R. Payendee:  Mr. Chairperson, Sir, I have met several times with 

the experts in Mauritius and I do not have to put it on table I have met whoever 

but as far as I know we have got our policy on that and this question has nothing 

to do with this, what he said. 

 

 Mr. J. Roussety:  With regard his policy, Mr. Chairperson, Sir, but his 

policy is up to the outer limits of Rodrigues.  Out of Rodrigues, in the territorial 
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sea of Rodrigues, which belongs to Mauritius, concerns the state of Mauritius.  

Frankly speaking, Mr. Chairperson, Sir, I would like to ask the Commissioner 

whether the state of his relationships with the Minister and the Ministry of 

Fisheries is conducive to the proper development of the objectives which have 

been fixed for the ‘Ocean economy’. 

 

 Mr. Chairperson:  Sorry to disturb you, I do not think that this question 

is admissible. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Can we know, Mr. Chairperson, Sir, being given that 

he as Commissioner has attended the forum in Mauritius has he, first of all, 

expressed the views that Rodrigues will be taken on board in every meetings as 

regards to ‘Ocean economy’ and secondly, since he has been participating in 

Mauritius what Rodrigues has obtained from the forum he attended. 

 

 Mr. R. Payendee:  I said that the same dialogue will be done in 

Rodrigues shortly and I met with most of the people who are directly involved 

in this project, especially the Mauritius Oceanic Institute and we are planning to 

have a Memorandum of Understanding with the organisation to really get 

involve 100% in the project. 

 

SOCIAL SECURITY PENSIONS/SOCIAL AID - CHANGES 

 

(No. B/133)  Mr. J. Roussety (First Island Region Member) asked the 

Commissioner responsible for Social Security and Others whether, in regard to 

the changes in social security pensions/social aid of all types including Carers 

Allowance since January 2013 to date, he will, for the benefit of the House: 

 

(a) state the individual amount payable for each category at present; 

(b) state the total number of pensioners per category as at 1
st
 January 

2013, as at to date, the changes in between and an explanation of 

the changes per category; and 

(c) state whether “Carers Allowance” has been discontinued for any 

person aged 95 or over and the details or reasons thereof? 

 

The Commissioner responsible for Social Security and Others 

(Mr. L. D. Baptiste):  Mr. Chairperson, Sir, I would like to inform the House 

that there have been no changes in the provisions for awarding social security 

pensions since there has been no amendment to the Social Aid Act and the 

National Pensions Act.   

 

However, I am informed that only the rate of the different categories of 

pensions and social aid, have been increased as from January 2013 following a 
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correspondence from the Financial Secretary, addressed to the Permanent 

Secretary of the Ministry of Social Security, National Solidarity and Reforms 

Institutions. 

 

Mr. Chairperson Sir, details of same is being circulated for the attention 

of the respected Member.  

 

As regards, to part (b), the number of beneficiaries per category as at 

January 2013 and 31 July 2013 were as follows:- 

 

SN Type of Pension 

Number of 

beneficiaries at 

1 January 

2013 

No. of 

beneficiaries 

at 31 July 

2013 

1 Social Aid 2019 2123 

2 Unemployment Hardship 

Relief 
574 627 

3 Basic Invalidity Pension 795 665 

4 Additional Basic Invalidity 

Pension/Carer’s Allowance 
274 253 

5 Basic Orphan Pension 42 42 

6 Basic Retirement Pension 4284 4210 

7 Severely Handicap 

Allowance 
723 626 

8 Basic Widows Pension 443 431 

 

Mr. Chairperson, Sir, as regards to Social Aid and Unemployment 

Hardship Relief, it is noted that there have been slight increases from January to 

July.  This increase follows the normal trend every year during the same period 

(except for the periods for years 2010 and 2011 where there was a more drastic 

increase.  The main reason is mainly related to medical problems and 

abandonment of women. 

 

Mr. Chairperson, Sir, the total number of beneficiaries under the National 

Pension Act, namely, the Basic Invalidity Pension (BIP), Carer’s Allowance and 

Severely Handicap Allowance (EBRP) has experienced a declining trend, which 

is attributed mainly to the non-recommendation of same by Medical Boards 

whose decisions can only be challenged by the Medical Appeal Tribunal as 

provided under the National Pension Act and, of course, to a greater extent due 

to death of beneficiaries. 
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Mr. Chairperson, Sir, as regards to part (c), I must inform the House that 

there has been one case of Carer’s Allowance which has been discontinued by 

Medical Board for a person aged 95 or over.  I am informed that this same case 

was also disallowed in year 2010.   

 

 Mr. J. Roussety:  We noticed, Mr. Chairperson, Sir, that a number of 

these categories, BIP, for example, from 795 to 665 and in the public it is felt 

there is a general trend to cut down pensions.  I would like to know whether this 

has any bearing with budgetary restriction.   

 

 Mr. L. D. Baptiste:  No, Mr. Chairperson, Sir, it has nothing to do with 

budgetary restriction, it is only as I said, it is due to the recommendation of the 

Medical Board.   

 

 Mr. J. Roussety:  Is the Commissioner aware, Mr. Chairperson, Sir, in 

this harsh economic poverty …. times, is he aware of the impact of these cut in 

pension on those concerned, for example, handicapped persons, people are 

unemployed, orphans, etc? 

 

 Mr. L. D. Baptiste:  Mr. Chairperson, Sir, it is not about a matter of 

opinion but of what we feel, it is related to legal decisions and I must also 

inform the House that these persons can still have request to the Medical 

Tribunal and I know that in several cases where there are genuine cases as in 

conformity with the medical guidelines, the cases have been restored and they 

have obtained their pensions again.  How is it, Mr. Chairperson, Sir, that 

somebody who is in receipt of a pension, du jour au lendemain, on lui vous 

n’avez plus droit à cette pension?  What is this person, who is penniless, 

expected to do most of them have children and most of them depend basically 

on this pension to buy food, ration rice… 

 

 Mr. Chairperson:  Sorry to disturb you but I think the Commissioner 

has already given the answer to that. 

 

 Mr. J. Roussety:  Do you think? 

 

 Mr. Chairperson:  Yes, I think so. 

 

 Mr. Chairperson:  If you think, what can I say? 

 

 Mr. Chairperson:  I am just telling you what I heard. 

 

 Mr. Chairperson:  Have you got some more question? 
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 Mr. J. Roussety:  Before asking my next question, I should do telepathy 

with you. 

 

 Mr. Chairperson:  Thank you.  We will meet again. 

 

 Mrs. M. L. C. Meunier:  Can the Commissioner inform the House, if he 

can, whether those who are “qui n’ont plus les BIP ou Carer’s can they have 

recourse to social aid, that is one and in the one case of 95 plus for whom 

Carer’s have been disallowed, can we know the reason why, if possible? 

 

 Mr. L. D. Baptiste:  As I said for Carer’s Allowance, for Basic 

Invalidity, the reason is for only medical ground, except if the person has passed 

away.  With regard to Social Aid, I must say that even the same person has not 

been awarded the Basic Invalidity Pension, they were recommended for Social 

Aid.  So, there have been since January 2013 to 31 July 2013, 151 cases which 

have been recommended for Social Aid but Social Aid in this case is 

uncontested, it depends on some other factors and it is not universal and 

automatically as is the case for BIP.  For BIP, no matter how much the person 

earns, he will obtain this pension but for Social Aid, it depends on some other 

factors. 

 

 Mr. Chairperson:  Last question. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  As regards, to child allowance, this allowance should 

be paid to parents as from January.  Today we are in the month of August and in 

the month of August we are on the 20
th
 today, it is nearly over, can we know 

from the Commissioner, what has happened to families who up to now have not 

obtained this child allowance, how come that these families, up to now, have 

not received this child allowance? 

 

 Mr. L. D. Baptiste:  Mr. Chairperson, Sir, according to my information, 

all the potential beneficiaries for child allowance have received their child 

allowance except if they have not brought up their certificate from schools.  I 

think the Member is making confusion between the Child Allowance, which are 

given to children of pensioners or social aid recipients but what you are 

referring to, I think it is related to the Rs 750, which is different from the 

Scheme of Child Allowance.  This is social register, Child Allowance Scheme 

which is different from other schemes which existed. 

 

 

 

REFUSE COLLECTION/CLEANING OF BEACHES 
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(No. B/134)  Mr. F. A. Grandcourt (Third Island Region Member) 
asked the Commissioner responsible for Environment and Others whether, in 

regard to the new tenders launched by his Commission regarding refuse 

collection and cleaning of beaches in Rodrigues, he will, for the benefit of the 

House, state where matters stand? 

 

 The Commissioner responsible for Environment and Others 

(Mr. R. Payendee):  Mr. Chairperson, Sir, the tenders were launched on the 17 

June 2013, the closing date for submission of bids was fixed for Monday 12 

August 2013, the Departmental Tender Committee met on the same date in the 

presence of respective bidders.  The bids have been referred to the Bid 

Evaluation Committee for in-depth examination for an evaluation and we are 

expecting a final outcome soon. 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  Mr. Chairperson, Sir, I would like to ask the 

Commissioner, whether he has, during the course of the tendering procedures, 

whether he has received any protests from the employees of Rod Clean or any 

third party to stop the tendering procedures.  What is his stand about this? 

 

 Mr. R. Payendee:  Mr. Chairperson, Sir, there has been lot of attempts to 

stop the tendering procedures but we know that we are doing a legal thing, so 

we went forward. 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  Mr. Chairperson, Sir, does this mean that the 

previous situations of the workers were illegal for the Commissioner? 

 

 Mr. R. Payendee:  There have been quite a lot of reports saying that, yes, 

quite a lot of things was illegal and we have got a lot of protest from lot of 

Audit Reports and even the people who did the sort of manifestation one day 

said that they agree that the thing was illegal and that is why they said that this 

need to be… 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  Mr. Chairperson, Sir, there is something 

different, this is different, the word illegal is wrong and the word illegal is 

strong.  If you are pretending that the situation was illegal, how come when he 

come into office he set up a new board, he appointed the board, instruction to 

the board, he gave promotion to somebody, a driver up to Officer in Charge, 

Supervisor and now he come and say that this was illegal, how come, Mr. 

Chairperson, Sir?  Why is it that all this time, Rod Clean was still working after 

February up to August, now he say that it is illegal.  How can you explain this? 

 

 Mr. R. Payendee:  Mr. Chairperson, Sir, the work that Rod Clean is 

doing is quite important on Rodrigues.  So that is why when we took office we 
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could not stop it straight away because, of course, who would clean the island.  

So, we had to continue for some time until we put some order in it. 

 

 Mr. Chairperson:  There is only ten minutes left for question time. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Can we know from the Commissioner, as regards to 

Procurement Act, being given that the Departmental Head is also the 

Accounting Officer for Rod Clean, has he expressed to the Departmental Tender 

Committee his interest in the Rod Clean.   

 

 Mr. R. Payendee:  I do not understand this question.   

 

 Mr. J. C. Agathe:  First of all, Mr. Chairperson, Sir, when there is 

tendering procedures as soon as someone notice that he has interest in this 

matter, the latter has to refer this, in writing, during the tender procedures, being 

given that the Departmental Head is the Accounting Officer for Rod Clean, has 

he declared his interest in this matter? 

 

 Mr. R. Payendee:  No, Mr. Chairperson, Sir. 

 

 Mr. J. Roussety:  If it was illegal, Mr. Chairperson, Sir, the Regional 

Assembly has Legal Advisors, did the Commissioner requested the Legal 

Advisor to give his views on the issue. 

 

 Mr. R. Payendee:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, this is why we went for a 

proper bidding exercise. 

 

 Mrs. M. L. C. Meunier:  Mr. Chairperson, Sir, I would like to ask the 

Commissioner who own Rod Clean?  A qui appartient Rod Clean?  Aux 

travailleurs?  Et quand il est arrive au pouvoir et qu’il savait que Rod Clean 

était illegal as he is saying qu’est-ce qu’il a fait pendant tout ce temps pour 

rendre Rod Clean legal ? 

 

 Mr. R. Payendee:  I have already answered this please. 

 

 Mr. Chairperson:  Next question, please. 

 

VEGETABLE STALLS 

 

(No. B/135)  Mr. F. A. Grandcourt (Third Island Region Member) 
asked the Commissioner responsible for Health and Sports whether, in regard to 

vegetable stalls sold to vegetable sellers outside Port-Mathurin, he will, for the 

benefit of the House: 
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(a) table the number of stalls sold to the public per locality including 

the names of the owner; and 

(b) state his policy regarding the selling of same to the public? 

 

 The Commissioner responsible for Health and Sports 

(Mr. I. Valimamode):  Mr. Chairperson Sir, I wish to apprise the House that no 

vegetable stalls have been sold to the public. 

 

With regard to part (b) of the question, this government does not intend to 

initiate any policy regarding the sale of vegetable stalls to public. 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  Mr. Chairperson, Sir, we have had complaints, 

the vegetables sold outside Port Mathurin, we know that they are having new 

applicants.  I will ask the Commissioner to look into the matter and secondly, 

whether to look into the fact that some vegetables, from Mont Lubin they move 

to La Ferme and when they move to La Ferme there is more competition and 

this create frustration.  I would like to ask the Commissioner to look into the 

matter.  If the guy at Mont Lubin has rented his stall at Mont Lubin, can he go 

to La Ferme and sells his vegetables or vice versa. 

 

 Mr. I. Valimamode:  Mr. Chairperson, Sir, I will look into the matter. 

 

LAW AND ORDER 

 

 (No. B/136)  Mr. D. L. Guillaume (Fourth Island Region Member) 
asked the Chief Commissioner whether, in regard to law and order in 

Rodrigues, he will, for the benefit of the House, seek information from the 

relevant institutions and state: 

 

(a) the number of offences as regard theft reported to the police from 

January 2012 to date; 

(b) how many cases involved minors; and 

(c) what measures are being envisaged for the social reintegration of 

offenders?  

 

 The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, I am inform by the 

Divisional Commander of Police that the 365 cases of Larceny have been 

reported to the Police in Rodrigues for the year 2012 and 247 cases have been 

reported since January 2013 to date.  I am further informed that during the 

corresponding period minors were involved in 12 and 9 Larceny cases 

respectively.  I would like to congratulate the efforts made by the Police in 2012 

to address the issues through the implementation of the national policy strategic 
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framework whereby community policing is one of the main fields.  In so doing, 

Mr. Chairperson, Sir, the numbers of larceny cases have been reduced in 2012 

compared to a peak of 259 cases in 2009 and 389 cases in 2011.  In the same 

vein, the numbers of Larceny cases involving minors have been reduced to 12 in 

2012 compared to a peak of 34 in 2008 and 26 in 2011.  Sir, I would like to 

inform the House that the following initiatives have been undertaken by the 

Rodrigues Prisons for the social rehabilitation of offenders:- 

 

 (1) Detainees who are allowed to proceed for outdoor labour work are 

given the opportunity to indulge in agricultural farming activities.   

 

 (2) Literacy programme including of reading and writing are being ran 

by NGOs at the Prison.   

 

 (3) IT courses are also being run for detainees. 

 

 (4) Civic education programmes are being conducted by representative 

of religious bodies. 

 

 (5) Sensitization of awareness programmes on important issues, such 

as, alcohol, tobacco is also mounted for detainees. 

 

 (6) A poultry has been set to provide that the detainees with the 

opportunity to indulge in the rearing of laying hens. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, as regards the social integration of juvenile 

offenders, I would like to inform the House, that juvenile sentence before the 

Court of Rodrigues are presently being sent either to the Rehabilitation Youth 

Centre or to the Correctional Youth Centre in Mauritius for detention as no such 

institutions are available in Rodrigues.  In fact, Mr. Chairperson, Sir, the need to 

have an institution of the juvenile in Rodrigues is felt since long ago as juvenile.  

Juvenile sent to Mauritius for detention are cut off with their close relatives and 

culture.  Since most of them do not have relatives in Mauritius, they do not 

receive visit until the return to their homeland. 

 

 My regional government is more than conscious of the imperative need 

for the identification of a suitable site in Rodrigues to be used as a detention 

centre for juvenile.  In that connection, a committee has been set up to look into 

the most appropriate institution to be set up in line with the existing provision of 

the Law. 

 

 Mr. Chairperson:  Four minutes left. 
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 Mr. D. L. Guillaume:  Mr. Chairperson, Sir, can the Commissioner 

inform the House what concrete measures are being taken at the level of his 

Commission in view to give a strong signal to these grievances? 

 

 The Chief Commissioner:  As I said, the Community Policing is doing a 

good job throughout the island and also not only with juvenile person 

throughout the program concerning the population itself but the juvenile 

specifically.   

 

OCTOPUS CLOSED SEASON 

 

 (No. B/137)  Mr. D. L. Guillaume (Fourth Island Region Member) 
asked the Commissioner responsible for Fisheries and Others whether, in regard 

to octopus closed season in Rodrigues, he will inform the House of: 

 

(a) the number of fishers who applied for “travail alternatif” for the 

years 2012 and 2013; and 

(b) how many of them have received off-lagoon training theory by the 

Fisheries Research and Training Unit and when?  

 

 The Commissioner responsible for Fisheries and Others 

(Mr. R. Payendee):  Mr. Chairperson, Sir, the first 2012 Season Octopus 

Closure was a success, volunteers great mobilization of resources more 

specifically with regard to fisheries management.  The main objective of the 

closure was to help, protect and rehabilitate the octopus stock during the closure 

in a collective… Alternative activities were organised by various Commissions 

and non-government organisations for those octopus fishers who were 

registered with the closure programme.  There were 1387 fishers who applied 

and retained for travail alternatif in 2012 and 1273 in 2013.   

 

 Mr. Chairperson, Sir, harpoon fishers who have not registered in the 2012 

programme were invited to register for the 2013 programme.  A total of 15 new 

fishers have been accepted in 2013 programme.  A total of 91 fishers registered 

for both programmes 2012 and 2013 have received off-lagoon training in theory 

by the Research and Training Unit from 17 October 2011 to 28 December 2011. 

 

 Mrs. M. L. C. Meunier:  Mr. Chairperson, Sir, I would like to ask the 

Commissioner since when has the octopus closed season started up till today 

how many days have we have lapsed and how many days have these fishers 

been paid for and why? 
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 Mr. R. Payendee:  Mr. Chairperson, Sir, the policy to pay the fishermen 

were well explained to them and we pay alternative is normally done one week 

work and one week off according to the tides. 

 

 Mr. Chairperson:  Questions time over.  You can terminate your 

answer. 

 

[Interruption] 

 

 Mr. R. Payendee:  The fishermen are being paid for four days of work 

for the first week because we have a public holiday on that week and for this 

week as well. 

 

PROCESSING OF LEMON 

 

 (No. B/142) Mr. J. S. Swee Seventh Island Region Member asked the 

Deputy Chief Commissioner whether, in regard to the processing of lemon in 

Rodrigues and the export of derived products to other countries, she will, for the 

benefit of the House, state the measures her Commission has taken or is 

contemplating to take to tackle with same? 

 

[Withdrawn] 

 

LEGAL ADVISER 

 

 (No. B/143)  Mr. J. S. Swee Seventh Island Region Member asked the 

Chief Commissioner whether, in regard to the legal adviser appointed by the 

previous Regional Government, he will, for the benefit of the House:  

 

(a) state the yearly allowance which was paid from the date of his 

appointment to the end of his contract; and 

(b) table same, giving details with regards to cases/works concerned 

together with the outcome? 

 

 

OCTOPUS CLOSED SEASON 2013 

 

 (No. B/144)  Mr. A. Edouard (Eighth Island Region Member) asked 

the Commissioner responsible for Fisheries and Others whether, in regard to the 

octopus closed season 2013, he will, for the benefit of the House, state where 

matters stand? 

 

[Withdrawn] 
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ICT IN RODRIGUES 

 

 (No. B/145) Mr. A. Edouard (Eighth Island Region Member) asked 

the Deputy Chief Commissioner whether, in regard to Information 

Communication and Technologies Development in Rodrigues, she will, for the 

benefit of the House state the actions taken by this Regional Government since 

January 2013? 

 

[Withdrawn] 

 

ENTREPRENEURSHIP DEVELOPMENT 

 

 (No. B/146)  Mr. A. Edouard (Eighth Island Region Member) asked 

the Deputy Chief Commissioner whether, in regard to entrepreneurship 

development in Rodrigues, she will, for the benefit of the House, state the 

actions taken by the Regional Government since January 2013 to promote same 

and the outcome thereof? 

 

[Withdrawn] 

 

INTER-ISLAND VOLLEYBALL TOURNAMENT 

 

 (No. B/147)  Mr. J. R. Ramdally (Second Local Region Member for 

St. Gabriel) asked the Commissioner responsible for Sports and Health 

whether, in regard to the organization of an inter-island volleyball tournament in 

Rodrigues from 23 to 25 August 2013, he will, for the benefit of the House 

state: 

 

(a) its benefits for the volley ball community; 

(b) the preliminary measures that have been taken by his Commission 

to ensure the smooth running of same; and 

(c) where, as at date, has reached the preparation process? 

 

[Withdrawn] 

 

 

FOREST MANAGEMENT 

 

 (No. B/148)  Mr. J. R. Ramdally (Second Local Region Member for 

St. Gabriel) asked the Commissioner responsible for Environment and Others 

whether, in regard to forest management in Rodrigues, he will for the benefit of 

the House, elaborate on: 
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(a) the measures that have been taken by his Commission as at date; 

(b) the benefits and advantages of any particular method adopted; and 

(c) the names of places where same will be applied in the short term? 

 

[Withdrawn] 

 

NEW EQUIPMENT – MEDICAL SERVICES 

 

 (No. B/149) Ms. M. D. S. Perrine (Ninth Island Region Member) 

asked the Commissioner responsible for Health and Sports whether, in regard to 

the purchase of new equipment to offer better medical services to people in 

Rodrigues (CT Scan and Dialysis machines) as announced in the Budget Speech 

2013, he will, for the benefit of the House, state where matters stand? 

 

[Withdrawn] 

 

BOXING CENTRE - MALABAR 

 

 (No. B/150)  Ms. M. D. S. Perrine (Ninth Island Region Member) 
asked the Commissioner responsible for Health and Sports whether, in regard to 

the construction of a boxing centre at Malabar as announced in the Budget 

Speech 2013, he will, for the benefit of the House, state where matters stand? 

 

STATEMENT BY COMMISSIONERS 

 

CABLE OPTIQUE 

 

 The Deputy Chief Commissioner (Mrs. R.M.F. Gaspard 

Pierre Louis):  M. le président, merci de me donner la possibilité de donner 

quelques information par rapport à l’évolution du projet câble optique et de 

développement de l’informatique à Rodrigues.  En effet, comme la population à 

bien constater, le gouvernement c’est engagé à œuvrer pour le développement 

de l’informatique à Rodrigues et c’est dans ce sens là que nous n’épargnons 

aucun effort pour faire de sorte que ce projet devienne une réalité dans les 

années qui vienne.  Tous le monde le sait déjà que la vitesse à laquelle 

Rodrigues est connecté à l’internet a toujours été un des points qui préoccupé 

toute la population. Dans ce cadre là que l’année dernière on a fait une 

proposition au gouvernement pour que Rodrigues puisse avoir un increase band 

width et je vais le redire aujourd’hui on est fier qu’on avait demandé qu’on 

upgrade de 37 MB à 100 MB et le gouvernement centrale a accepté qu’on passe 

à 155 MB/seconde et le contrat a déjà été alloué à Mauritius Telecom.  C’est 

financé sous le USF Fund et se sera à la fin de septembre que se sera une réalité 
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puisque le contrat a été alloué tardivement vue qu’il y avait des demandes de la 

part des potential bidders pour étendre la date à laquelle ils peuvent soumettre 

leur tender.  Le contrat sera alloué pour un période de trois ans pour la bande 

passante, de trois ans à un coût de Rs 110 m par ans.  Entre temps, M. le 

président, nous travaillons beaucoup de sur la préparation de la population pour 

leur permettre de rentrer plein pied dans ce domaine clé qui est l’informatique et 

c’est dans ce sens la que nous mettons d’emphase sur la formation des jeunes, 

des parents, des enseignants, toutes un chacun et avec la mise en place du 

Centre for Excellence l’année dernière nous avons jusqu’ici assurés la formation 

de 330 personnes.  Nous avons donné cinq différents types de formation et on a 

aussi conduit des activités reliant l’informatique donc, les DJ Girls qui ont 

touchés 60 jeunes filles et l’Internet Safety qui a touché plusieurs villages donc 

plusieurs parents aussi.  Actuellement, il y a 140 personnes qui participent à ces 

formations, donc des fonctionnaires aussi et la semaine prochaine nous 

démarrons un cours pour 60 nouveaux participants.  M. le président, concernant 

le câble optique, c’est bon de savoir que le contrat pour le feasibility study sera 

alloué sous peu et ce contrat sera d’une durer de 16 semaines et après qu’on est 

eu ce document de feasibility study on a décidé avec le ministère de 

l’Informatique de mettre un Steering Committee à Rodrigues pour assurer la 

mise en œuvre de ce projet.  Je voudrais aussi en passant dire combien la 

population de Rodrigues a montré leur intérêt par rapport à l’organisation de 

l’Infotec qui eu lieu à la fin de cette semaine et qui a touché plus de 11,000 

visiteurs et donc 13 exposants.  On a vu qu’il y a eu des exposants en plus que 

l’année dernière et nous attendons aussi que dans les prochains jours il va y 

avoir d’autres Wifi Zones et surtout l’installation des Computer Clubs qu’on va 

mettre en place à Rodrigues dans le but de justement faire l’informatique aller 

vers la population.  Ceci dit réitérer l’engagement du gouvernement régionale 

pour assurer que le développement de l’informatique soit quelque chose qui soit 

une réalité le plus vite surtout dans le but de pouvoir créer d’avantage d’emploie 

pour les jeunes et c’est dans ce sens là aussi qu’on a déjà identifié un bâtiment 

qu’on va upgrade à Camp du Roi pour pouvoir accueillir les potential investors 

in BPO and Call Centres, shortly.  Voilà, M. le président, je voudrais juste ici 

redire notre engagement.  C’est vrai cela a été annoncé avant 2012, c’était juste 

des annonces.  On a posé des pierres, on avait menti à la population pour dire 

que cela aller être effective en mars 2012 mais on a vu que la réalité ce n’est pas 

ça et nous on s’engage à le faire devenir une réalité.  Merci, M. le président. 

 

MOTION 

 

The First Island Region Member (Mr. J. Roussety):  Mr. Chairperson, 

Sir, with your permission, I beg to move the motion standing in my name, 

which reads as follows:- 
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“That this Assembly is of the view that the institutional 

arrangements made so far with Rodrigues Regional Assembly 

company RODCLEAN LTD under and in the spirit of the 

Rodrigues Regional Assembly (Investment Management) 

Regulations 2008 in the matter of street cleaning, refuse collection 

and disposal services etc. be maintained and that any tendering 

process engaged to contract out these services be recalled” 
 

 Mr. Chairperson, Sir, the objective of this motion is, of course, to 

provoke debate and as this House is a Parliamentary House, it is also a debating 

House, like we say in French, “Je chop des idées, j’ailli la lumière”.  However, 

Mr. Chairperson, Sir, I am aware that the present Regional Government will not 

step back in what they have decided most probably and we have had discussions 

with several persons including the workers of Rod Clean, including the 

executive of the FPR Party that we represent here in this House and that is why 

we have come forward with this motion to put those concerned in front of the 

reality and to allow each and one to express their views.  This motion is also a 

deliberate move to support the workers of Rod Clean, to support the ideology, 

which has been the background of the birth of Rod Clean up to date.  We will 

notice, Mr. Chairperson, Sir, that much has been done, much protest have been 

made by the workers of Rod Clean themselves and by several organisations 

which are now grouped under the umbrella Fond Soutient Travailleurs Rod 

Clean and you will have notice that recently the League d’Ouvrière d’Action 

Catholique (LOAC) has publicly stated their objection to the destruction of job 

in Rodrigues.   

 

 Mr. Chairperson, Sir, this House of Assembly is a House of Assembly 

under the Constitution of Mauritius, under a Chapter 6(A) of the Constitution of 

Mauritius and under the Rodrigues Regional Assembly Act 2001.  This is why 

when I was elected as Chief Commissioner in 2006, we had to make some 

choices, we had to choose between conservatism and being more proactive, Mr. 

Chairperson, Sir.  Some people may accuse us “you have done thing badly; you 

are going to jail, etc.”  No matter, Mr. Chairperson, Sir, politicians fighting for 

the dignity and progress of his people should not be afraid.   

 

 Mr. Chairperson, Sir, when we took the initial decision we were in front 

of a choice.  This is policy making, how to do things, for whom to do things, 

how much things to do and in which way and this is why the then, Executive 

Council, under my chairmanship, we asked ourselves the question “what is best 

for the country, what is good for the country?”  We were elected with more 

than 50% of the votes with a mandate for change and within this mandate for 

change; we wanted certain policy, social objectives to be attained.  This is why 

together in my office with the now, I think, defect EPMU; I remember very well 
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myself and Mr. Moostapha Jeetoo, my mentor in Economics and a colleague 

Commissioner we put forward. 

 

 Mr. L. D. Baptiste:  To the best of my knowledge, EPMU is still running 

and it is well staffed.  So, I would like the Member to withdraw. 

 

 Mr. J. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, the Member will have the 

opportunity to refute each and every point afterwards.  If you would allow me, I 

have understood his point.  I do not know, he will have the opportunity to 

answer.  Donc, M. le président, je continue en français.  On a prit la décision à 

cette époque, dans le contexte de l’époque où on a été élu pour faire un 

changement et pour apporter du nouveau.  Nous avions, M. le président, deux 

options, soit on devait continuer avec le système de contrat, qu’ils veulent 

réintroduire aujourd’hui et que je vais m’efforcer de montrer les désavantages 

soit on allait changer et on allait faire le travail in House, M. le président.  Le 

contexte des contrats, M. le président, tous ceux qui connaissent Rodrigues, 

connaissent les fluctuations, les variations, les problèmes associés après deux 

ans, recontract out, refaire toute la procédure, une perde de temps, une perdre 

d’argent et un système compétitif basé sur le model capitaliste qui ne respecte 

pas les travailleurs et qui est contre les intérêts sociaux de Rodrigues.  C’es pour 

cela, M. le président, quand ces deux options, le système compétitif, le système 

capitaliste qui ne respecte pas les travailleurs, vous vous souvenez quand la 

compagnie Maxi Clean, à l’époque avait perdu son contrat combien de personne 

avait été à la porte.  Par la suite, quand la compagnie, La Voirie Ltd., son contrat 

avait expiré en 2006 ou début 2007, je crois.  Son contrat avait expiré et nous 

nous devions prendre la décision soit de tender encore, soit de faire comme on a 

fait, c’est-à-dire mettre en place notre propre agence, notre propre régis pour 

ramasser et dispose of des ordures.  

 

 M. le président, en tant qu’un spécialiste et à l’époque l’équipe qui été là 

nous ne voulions plus que le travailleurs rodriguais et surtout les travailleurs à la 

base, le travailleur qui ramasse les saletés tous les jours, qui gagne sa vie en 

ramassant ce que les autres jettent.  Nous n’avons plus voulu qu’un travailleur 

soit traiter comme une marchandise, que l’on utilise pendant le contrat et qu’on 

jette une fois le contrat perdu ou le contrat terminé.  Les chiffres à l’appui, nous 

avons attentivement comparés les deux options, évalués les deux options et nous 

avons vu que si on organisait la première année, pendant même la première 

année, on organisait notre propre service de voirie au sein de l’Assemblée 

Régionale, nous allions pouvoir acheter tous les équipements, les camions, le 

Camoin compacteur qu’on a acheté à Rs 5 million passé et payé tous les 

travailleurs et on serait toujours en profit par rapport à l’estimation du coût par 

tender qui avait fait par M. Moostapha Jeetoo et moi-même et la commission de 

l’Environnement, M. le président.  Donc, il y avait un nouveau gouvernement, 
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un nouveau souffle.  Le contrat, l’option de contract out était un, plus coûteux, 

moins performant, employé moins de travailleurs et assuré peu ou pas du tout de 

prédistribution du l’argent du budget au sein de la population, au sein de la 

classe sociale, c’est-à-dire au sein des travailleurs, l’argent du budget, pour la 

bonne partie, qui est dépensé dans le ramassage des ordures allait dans les 

poches comme profit des compagnies privés et des compagnies privés de 

Maurice qui allait certainement gagner le contrat.  La politique de in House 

nous est apparue sur papier et c’est confirmé par la suite comme moins chers, 

plus performant, nous avons pu employer plus de travailleurs et nous pouvions 

assurer une meilleure distribution des revenues de l’agent qu’on dépensait dans 

le budget, l’argent allait dans les poches de ces travailleurs.  C’est pourquoi, M. 

le président, rien n’a été fait au hasard.  Nous avons consultés nos Legal 

Advisers, nous avons consultés le ministère des Utilités Public à Maurice et 

nous avons décidé, évidement, comme décideurs responsable, qu’il ne fallait pas 

dépenser plus, qu’il fallait être plus performant et qu’il fallait privilégier 

l’option où on avait le control sur le travail qu’on faisait et ou on employé le 

plus de travailleur.  Rod Clean à partir de cette époque est devenue une fierté 

pour le pays.  An asset, a jewel pour Rodrigues et aujourd’hui bassement 

politique, partisane ceux qui ne veulent pas regarder le pays dans 20 ans, 25 ans 

mais qui le disent quand même veulent s’attaquer honteusement à cette 

institution qui est Rodrigues et renvoyer sur le pavé les 141 travailleurs de cette 

compagnie tout comme ils ont fait avec la Rodrigues Water Company.  

Aujourd’hui vous voyez quelle est le problème d’eau, M. le président.  

L’optique des compagnies.  On m’accuse souvent.  Accusez-moi !  Je suis fier 

que l’on m’accuse d’avoir créé des companies etc., M. le président.  Car la 

décision a été prise d’aller de l’avant avec un organisme, une agence au sein de 

l’assemblée régionale.  Nous n’avons pas été élus pour être des capons, M. le 

président, pour être des gens qui ne prennent pas des décisions.  Nous avons 

voulu mettre en place an Act of Parliament pour faire une corporation, pour 

faire ene dene département, pour qu’on puisse recruter des travailleurs.  

Malheureusement, M. le président, vous le savez aussi bien que moi, je crois 

que vous étiez dans le premier gouvernement régional et le seul texte de loi qui 

a été voté ici « Le Rodrigues Children Council Bill », par Mme. Arlette Perrine 

Begué, à l’époque commissaire, a disparu.  Je n’ai jamais entendu parler de la 

suite a donné à ce projet de loi de l’Assemblée Régionale qui normalement 

après avoir été voté ici doit être emmené par le ministre de Rodrigues, à 

l’époque, je ne sais plus qui, feu Burty David, devait être emmené au parlement 

national et pour être gazetted/accented by the President.   

 

 M. le président, c’est pour vous dire que la volonté de laisser cette 

assemblée fonctionner, de voter des lois n’y été pas depuis le commencement et 

n’y est pas encore aujourd’hui.  Je ne vais pas entrer dans ces débats, c’est pour 

voir que cette voie la pour nous était une voie fermer, sans issu et on butait sur 
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un mûr malgré les consultations avec le vice premier Ministre d’alors, toujours, 

vice premier Ministre, le Dr. Bibijaun, voulait avancer mais il nous a dit je ne 

peux pas faire ça, cela va prendre du temps et nous avons vu, M. le président, 

qu’on allait buter et il fallait agir.  Nous n’avons pas abandonné cette optique, 

nous l’avons gardé et c’est pourquoi qu’entre temps, après consultation nous 

avons décidé de créer la compagnie Rod Clean qui est une compagnie qui à cent 

pour cent comme actionnaire l’Assemblée Régionale de Rodrigues et qui a des 

statues, qui a comme dans son feasibility study la responsabilité de collecter, de 

traiter et dispose les ordures de Rodrigues on a cost refund basis, c’est-à-dire 

l’Assemblée Régionale finance ces opérations, payent ces travailleurs, payent 

les diesel, etc. 

 

 M. le président, nous nous étions basés à l’époque sur la section 26 de la 

Rodrigues Regional Assembly Act qui vous dit subsection 2 que « for the better 

performance of his functions (refuse collection is a function of the Rodrigues 

Regional Assembly) the Regional Assembly may do all such acts and take all the 

steps including subject to the State Land Act etc.”  C’est-à-dire que l’Assemblée 

Régionale peut devise mechanism etc. et à la partie 26 (2) (b) on voit que 

Regional Assembly may enter into such contracts as it deems fit for the efficient 

discharge of it functions.  The function of the Regional Assembly concerned 

under section 26 the First Schedule is Environment Refuse Collection.  And as 

the then Members of the Executive Council, we decided to enter into a contract 

with Rod Clean which is an RRA companies, fully owned by the RRA through 

a Memorandum of Understanding which was signed with Rod Clean and 

immediately we were able to recruit our workers, to allocate funds to Rod 

Clean, to appoint a board for Rod Clean and make Rod Clean take charge of the 

job, Mr. Chairperson, Sir.  And until today, I am to see that Rodrigues is clean.  

People see Rodrigues as clean as far as refuse collection is concerned, as 

regards collection of bottles, etc., on beaches.  Cutting down of forest, this is 

another issue.  We see that Rodrigues, where Rod Clean is responsible is clean.  

Everybody here has refused which Rod Clean collects every week, everyday, 

Mr. Chairperson, Sir.  We had the legal justification fully compatible with our 

policy and it was not the first time this was being done in Rodrigues.  Who has 

set up, Mr. Chairperson, Sir, the Rodrigues Educational Development Company 

(REDCO), which is today managing all colleges in Rodrigues, I think four or 

five colleges, except the Rodrigues College.  Why was the REDCO set up, Mr. 

Chairperson, Sir, is it not our friend who is today Chief Commissioner, I think 

was Minister or may be Member of Parliament when REDCO was set up.  It 

was set up to facilitate things, to enable the recruitment of teachers, because 

government could not recruit teachers immediately and to recruit teachers on 

contract basis to manage the coming of these teachers, the quarters, all the 

aspects related to the stay in Rodrigues, REDCO was set up.  And all the 

problems associated with lack of teachers, students going into class and not 
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having teachers for months.  These problems were solved, Mr. Chairperson, Sir, 

through the REDCO.  Who is the main shareholder of the REDCO?  We 

thought for the Rodrigues Regional Government to take over the REDCO.  

Today the Regional Assembly is the main shareholder of REDCO.  A private 

company, which was set up to manage education services in Rodrigues.  

Education services is a government responsibility just like refuse collection.  

We take the example of Rodrigues Trade and Marketing Company Ltd. 

(RTMC) with the responsibility of helping in production, trading, 

commercialisation of agricultural, agroalimentaire products in Rodrigues.  

Today we see that when I was Chief Commissioner, one day I was on a fair, La 

foire agricole and for the first time I saw a packet of local bean beautifully 

wrapped in a plastic presentation.  This was the job, the result of action, policies 

at the level of the RTMC.  The RTMC today buys onions, beans, garlic, why?  

To help the people.  So why do they want to put to death Rod Clean, Mr. 

Chairperson, Sir.  Is it because it has been said in the Director of Audit’s 

Report?  What is the Director of Audit’s Report?  It is an opinion.  The Director 

of Audit has never said to close down such and such thing.  The Director of 

Audits never said he has been questioned at the level of the Public Accounts 

Committee (PAC).  I chose not to be there because if I was there, he could have 

some problems.  My colleague, President of PAC told me that the Director of 

Audit stated, it is in the PAC report, it will be, permission of the chairman, I am 

talking about what is happening in the PAC Committee, of which I am member.  

The Director of Audit told us that he never told us to close down such and such 

thing.  What he is saying is that some provisions are not being fulfilled, return 

etc.  This is the job of the commission concerned.  

 

 Mr. Chairperson, Sir, my argument is to tell you that first the legal attacks 

against Rod Clean are not justified.  It is false.  Second, the Director of Audit 

himself is wrong because the Director of Audit is thinking of Rodrigues as if 

Rodrigues is Mauritius.  Why do we have autonomy if we cannot organise 

ourselves?  Why do we have autonomy if they tell us do as we do?  Fer cé ki mo 

dire ou.  This is where I got problem when I was Chief Commissioner, Mr. 

Chairperson, Sir.  When you go to Mauritius to meet people, to discuss about 

the problems of Rodrigues, they tell you do this and do this.  Big brother policy.  

Close down the companies.  I have just explained to you all the advantages 

associated to the company to Rod Clean.  We will not enter into the other 

companies, Mr. Chairperson, Sir, and the result is there with Rs 12 m/Rs 13 m 

we are able to clean the whole of Rodrigues to give job to the maximum of 

people and these people they have some pride in them, we must say it.  Pride, 

Mr. Chairperson, Sir, fierté, which is one of the devise of Rodrigues in the Court 

of Alms of Rodrigues.  So, Mr. Chairperson, Sir, cette empressement, cet 

acharnement à détruire, à déconstruire ce qui a été fait de bon, jusqu’à venir 

dire nous l’avons entendu.  On a gaspillé tout l’argent du budget dans le secteur 
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de l’eau, M. le président.  Une fausseté, une absurdité.  Cet acharnement a 

envoyé les gens sur le pavé.  Vous regardez les commissaires ici certains vous 

souri, M. le président.  They go up in meeting they smile, they are on radio they 

smile, they are in Infotech, they are every week organising some small parties 

there but do they know what is happening in the hearts of people, 

Mr. Chairperson, Sir.  Do they know what is happening in the hearts of mothers 

and sisters and brothers in Rodrigues?  What is happening in the hearts of 

fathers and mothers, Mr. Chairperson, Sir?  Not only we are politicians, not only 

in the hearts of fathers and mothers of those people who voted for themselves 

and who today say we have wasted our cross.  Pourquoi, M. le président, ces 

gens là, je prends l’exemple, M. le président.  Je dis que je suis un socialiste.  Je 

crois qu’ils sont plus socialistes que moi, radicaux.  Des gens qui nous avez 

opposé sur Rod Clean, sur les compagnies, M. le président.  Les gens de la 

RGEA, de la RPSWU, qui ne sont pas mes amis, mais qui se sont sentis 

interpellé à cause des ces travailleurs.  La ligue ouvrière d’action catholique, 

M. le président.  Le groupe Racine, le syndicat du port.  Le syndicat des gens du 

touristes.  Depuis quand a-t-on vu ces gens là se regroupaient.  Elles se sont 

regroupées instantanément sans l’aide de politicien.  Ils ont bien dit « on ne 

veut pas de l’aide des politiciens ».  Pas de l’aide mais de l’intervention des 

politiciens.  Moi personnellement à notre niveau nous sommes restés en dehors.  

Est-ce que tous ces gens là nagent contre courant ?  Est-ce que tous ces 

partenaires sociaux, que je viens de vous mentionner, le front soutient 

travailleurs Rod Clean, etc.  L’Eglise Catholique derrière la LOAC, nagent 

contre courant pour dire qu’il ne faut pas fermer Rod Clean, M. le président.  

Je crois que c’est plutôt le contraire, se sont les gens, la majorité que nous 

avons devant nous qui nagent contre courant après avoir fermé la Rodrigues 

Housing and Property Development Company, qui avait été crée pour qu’on est 

notre propre agence pour faire des logements pour les gens.  Une personne qui 

travaille comme un employée d’hôtel, qui est un piqueur d’ourite, qui est un 

contrôleur de bus, qui est un planteur de banane, qui est un vendeur de Jean 

Bourjeois, qui n’a pas de fiche de paye.  Il a une revenue.  Un enflé de camion, 

il a une revenue et se sont ces gens que le Housing and Property Development 

Company avec les aides dans le housing allait acquérir une maison, à couler la 

dalle sur leurs maisons, à mettre des fenêtres dans leurs maisons qui attendent, 

à mettre le sali, à terminer leurs cuisines pour que ces gens là aient une 

certaine humanité, M. le président.  La même chose avec le Water Company 

dans la politique de la gestion des compagnies où la Rodrigues Water Company 

allait prendre en place, non pas le secteur de l’eau mais la gestion du secteur 

de l’eau.  Qu’est-ce qu’ils ont fait, M. le président ?  Qu’est-ce que madame 

Franchette Gaspard Pierre Louis avait dit dans un rassemblement à Malabar ?  

Est-ce qu’elle se souvient qu’elle avait dit, j’écoutais à la radio, je faisais 

campagne, elle avait dit ceci, certainement pour avoir les votes comme tous les 

politiciens on veut gagner des votes, on veut gagner l’élection.  Qu’est-ce 
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qu’elle avait dit, M. le président ?  Elle avait dit ceci :  « ou capave rassure ou 

nou pa pou rase mangé dan bous maléré. ».  Où-est-ce qu’elle en ai 

aujourd’hui ?  Est-ce qu’elle va composer une chanson pour expliquer la 

situation, M. le président.  La Voirie avait perdu son contrat, M. le président.  

La Voirie été une compagnie privé.  Ce n’est pas possible que l’assemblée 

régionale take over les licenciers d’une compagnie privé.  Malheureusement, ils 

avaient fait grêve mais la ce n’est pas pareil, là la compagnie appartient à 

l’assemblée régionale et c’est un bébé, un enfant de l’assemblée régionale.  

C’est comme ci les parents dans une maison pour une cause quelconque sont 

partis en voyage et des oncles ou d’autres personnes viennent habiter et 

s’occupent des enfants et ils disent à ces enfants que vous devez quitter la 

maison.  C’est se qu’ils sont en train de faire avec Rod Clean, M. le président.  

Donc, je demande solennellement à madame, la chef commissaire adjointe de se 

souvenir de ces paroles dans le lieu ci respecter pour eux qui est Malabar où 

elle avait dit « qu’elle n’allait pas al rase mangé dan la bous maléré ».  J’étais 

sur le terrain et les gens s’étaient sentis rassurer.  Nou pa ferme compagnie.   

 

 M. le président, tous les arguments avançaient pour fermer Rod Clean ne 

tiennent pas la route et je dénonce cet acharnement à détruire le travail.  Ils sont 

venus pas pour créer le travail mais pour détruire le travail, détruire la vie des 

gens, la vie des ces femmes, de ces hommes, de ces techniciens de la Rodrigues 

Water Company, qui la plupart sont partis, initiative gâcher, M. le président.  

L’assemblée régionale, M. le président, ne doit pas être le valet du ministère du 

Finance et de l’Audit, parce que comme je viens de vous dire la loi nous 

autorise à avoir des compagnies et de lui automatiquement donner le travail.  On 

allait venir de l’avant, dans les années à venir, tous ne se fait pas d’un seul coup 

surtout au niveau institutionnel, on allait venir de l’avant, négocier avec le 

gouvernement centrale, mettre en place une coopération, an statutory body où il 

aurait été facile, pas facile mais plus justifier de donner de l’argent à Rod Clean 

pour qu’il fasse son travail.  Le gouvernement de Maurice, M. le président, 

n’ont-ils pas des compagnies ?  Qu’est-ce que la NTC, National Transport 

Corporation, c’est une compagnie corporation.  Corporation ou compagnie, 

NTC ramasse de l’argent auprès du public voyageur, une compagnie 

commerciale.  La DWC qu’ils ont maintenant fermé.  Ils l’ont fermée mais nous 

nous n’avons même pas ouvert.  Et M. Grandcourt, peut confirmer, nous allions 

ouvert une compagnie pour faire les travaux public à Rodrigues, pour faire des 

routes, pour construire des projets public, avec des équipes des consultants privé.  

Parce qu’on ne peut pas construire une route à Rs 50 million et Rs 20 million 

dedans c’est le profit du contracteur.  Ce n’est pas cela un pays, une île pauvre 

où l’argent ne va pas dans la poche des gens.  L’économie ne va pas tourner 

comme ça, M. le président.  C’est pourquoi on est venu de l’avant je veux qu’ils 

nous répondent et qu’ils nous mettent de l’avant et ils vont nous dire « ah 

mauvaise gestion et illégale, l’Audit ne veut pas etc. ».  Qu’est-ce que le 
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premier Ministre par rapport au nouvel aéroport qui vient d’être mis en place.  

Quand il y avait le rapport de l’Audit, l’année dernière, je crois.  Qu’est-ce que 

le Dr. Ramgoolam, premier Ministre de Maurice a dit.  Il a dit sur le rapport de 

l’Audit :  « si on avait écouté l’Audit, on ne serait pas arrivé là avec la 

construction d’une nouvelle aérogare ».  Vous l’avez entendu vous-même, je 

vous vois acquiescer, dont vous même, je vous vois acquiescer, dont vous êtes 

notre témoins.   

 

 M. le président, ce n’est pas parce que l’Audit dit qu’il faut fermer 

quelque chose qu’il faut qu’on le fasse.  On doit lui parler.  Parce que l’Audit, 

l’officier de l’Audit, il vient à Rodrigues, il ne connait pas le conteste de 

Rodrigues.  Il prend les remèdes de Maurice pour appliquer à Rodrigues.  A 

Maurice ils ont cela comme politique mais nous dans l’autonomie de Rodrigues 

ce n’est pas notre politique et nous avons le droit de ne pas avoir la même 

politique.  C’est pour cela qu’on a mit en place l’autonomie de Rodrigues et 

c’est cela qu’il faut défendre, M. le président.  Au lieu de cela, qu’est-ce qu’on 

entend :  « Ah nou pou fou zot dehors ».  Si vous continuer de parler plus encore 

on va vous mettre dehors encore plus.  Et la l’attitude de M. Richard Payendee, 

M. le président, si cher, si à cheval le commissaire sur la démocratie 

participative etc.  Est-ce qu’il a rencontré le board, les travailleurs ?  Qu’est-ce 

qui c’est passé quand ils ont mis le tender ?  Les travailleurs ont tous fait pour le 

rencontrer.  Qu’est-ce qu’il a fait?  Il s’est sauvé.  Il s’est sauvé, M. le président, 

il est parti à Maurice.  Qui a rencontré ces gens là ?  Pourquoi parler de 

démocratie participative, pourquoi parler d’un concept que vous-même vous 

n’appliquer pas.  Vous parlez d’île écologique, de démocratie participative car il 

s’agit de battre un tambour, dansé zot la mais quand il s’agit, le commissaire 

Baptiste, je crois est venu un peu à la rescousse pour dire qu’ils vont fermer la 

compagnie.  Pourquoi ne pas avoir engagé la discution ?  Pourquoi ne pas avoir 

expliqué à ces travailleurs la position de l’assemblée régionale et de leur dire de 

négocier, de leur donner un coup de main dans la négotiation.  « Ras mangé ! ».  

Pas de démocratie.  Pas d’explication.  Pas de rencontre avec les travailleurs.  

“Enn attitude méprisante, méprisable » vis-à-vis des travailleurs, M. le président.  

 

 C’est pourquoi que nous au sein des membres du FPR qui ont été élus ici, 

nous disons NON à cette politique de vouloir fermer Rod Clean.  Nous 

demandons au Conseil Exécutif, au chef Commissaire et aux Commissaires de 

prendre leurs décision, M. le président, et il ne faut pas oublier, il faut les 

rappelaient, M. le président, qu’en terme de légitimité, légale, politique ils ont 

mais en terme de légitimité populaire, M. le président, la majorité des électeurs 

n’ont pas votés pour cette équipe et aujourd’hui, 40/46, M. le président. 

 

 … qui vient tout casser, M. le président, et moi je crois que c’est fait par 

exprès, par vengeance politique contre les gens. Donc, voilà la situation.  Je 
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demande à l’assemblée régionale, au conseil exécutif de ne pas allaient de 

l’avant avec ce tender, d’annuler ce tender, M. le président, qui vous le voyez 

déjà est cher.  Rod Clean à côté, Rod Clean est moins cher et Rod Clean même 

ne devait pas quotté, M. le président.  C’est un piège dans lequel ils entrainent 

les travailleurs de Rod Clean, parce qu’il y a un risque qu’un le tender de Rod 

Clean qu’ils ont eux même remplis ne soit pas conforme, soit rejeter et deux que 

le Central Tender Board ou le gouvernement ou je ne sais qui encore viennent 

dire que Rod Clean n’a pas le droit de faire ce contrat, qu’on n’a pas le droit 

d’alloué ce contrat à Rod Clean.  Rod Clean n’aurait jamais dû mais se sont les 

dirigeants c’est ne sont pas les travailleurs, n’aurait jamais dû s’engager dans 

cette voie de quotter le tender parce que le travail lui revient de droit.  Sur ceux, 

M. le président, j’invite les membres ici présent, je sais que certains membres de 

ce côté vont intervenir, je les remercie, je remercie mon collègue, le membre 

Agathe, qui en l’absence de mon collègue Emilien, qui est à Maurice a bien 

voulu secondé cette motion.  Merci, M. le président.   

 

 Mr. Chairperson:  Now I put a list of those who are going to intervene, 

six members from the left hand side and three from the right.  So what I propose, 

we will take two members from this side first and then one and then two and 

then one.  So we start with the Minority Leader.   

 

 The Minority Leader:  Thank you, Mr. Chairperson, Sir.  Mr. 

Chairperson, Sir, at the very outset let me express my total disappointment with 

regard to the non-admissibility of the motion, which I forwarded to you last 

week because you could not explain to me exactly the reason for it.  Although 

we talked about the reason why I have to move a motion myself, which goes in 

the same line as, the Respected Member on this side has just debated.  

However,... 

 

 Mr. Chairperson:  Sorry, to interrupt you, Minority Leader, I think you 

cannot challenge now.  It can be talked to me privately and the reasons also.  

Please continue. 

 

 The Minority Leader:  I understand your point because this forms part 

of the debate this is why I was telling it in my speech today.  However, Mr. 

Chairperson, Sir, since my motion was in line with today’s motion that has just 

been presented, I have decided together with my colleagues to debate on it.  If 

such a motion has appeared on today’s agenda, it is because on my personal 

opinion, it is not the right time now to dismantle something, which has proved 

to be very successful for the country.  The social climate is so difficult because 

since last year seen so many loses of employment, so many workers in both the 

public and private sectors have lost their jobs.  What make us sad, Mr. 

Chairperson, Sir?  The one responsible for such dramatic situation is nothing but 



/UNREVISED/ 

71 

 

this Regional Government.  Whatever be their reasons behind, they have said it 

is illegal and so on, the population does not accept it, Mr. Chairperson, Sir.  The 

population does not know that when they put people out of their job, it is illegal.  

Why have they been working for so many years and now some people come and 

tell them that their job are illegal.  Because, Mr. Chairperson, Sir, you will agree 

with me, a government priority must be first of all to find ways and means to 

create job, to preserve employment.  I do not know if this present government is 

conscious of it.  Never before has our country met with such a drastic situation.  

The Member intervening just before me has just elaborated on it.  It is true, Mr. 

Chairperson, Sir, everybody is aware how the population reacted following the 

termination of contract of the Rodrigues Water Company, of the General 

Workers on contract, of the Rodrigues Housing and Property Development 

Company and so on, Mr. Chairperson, Sir.  Later on, it was the turn of the 

workers of Mont Venus and Les Cocotiers Hotel to lose their employment.  This 

situation was too hard for our country to bear any more.  In one and a half years, 

our country has experiences so many public gathering.  In the street of 

Port Mathurin which clearly indicates that the social climate has become 

unbearable.  By now everybody knows how many of our unfortunate compatriot 

who have lost their job, they had no other alternative than to leave the country 

to go abroad especially in Mauritius in search of job.  Just imagined, Mr. 

Chairperson, Sir, how difficult it is for a father or mother who happens to lose 

his/her job what a trauma for them, what a burden for the family.  Just imagined 

also those fathers or at times, mothers and fathers, both of them who had to 

leave, leaving behind the children in the custody of grandparents.  This is the 

situation in our country now, Mr. Chairperson, Sir.  Many in Rodrigues, are 

living such a situation today, that is why, it is inconsiderable how this regional 

government has been so quick in deciding to wind up all the Rodrigues 

Regional Assembly companies that we had set up, without measuring the 

consequences of such action.  And believe me, Mr. Chairperson, Sir, the victims 

of such policy decision will never forget nor forgive them for this.   

 

 Mr. Chairperson, Sir, the first  thing any government once elected is to 

create job, secure employment and social stability by restoring confidence in the 

population after election campaigns.  It is surprising to note that this regional 

government does exactly the opposite.  The different street gathering, mass 

exodeous, the morisité économique that prevail is just the tip of the iceberg in 

our present social climate. 

 

 M. le président, après tout ces manifestations de l’année dernière, la 

population s’attendait à un revirement de la situation de la part de ce présent 

gouvernement mais au contraire les choses ont empirés, comme vous voyez les 

licenciements qui avait débuté en mass dans les secteurs public ont gagnés le 

secteur privé.  Ces nombreux employés des établissements hôteliers, ces 
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travailleurs qui été affecté dans les travaux sous contrat alloués par l’assemblée 

régionale mais qui sont contraint de partir sous pression politique.  Il y en a des 

commissaires qui sont allés sur le terrain est dire qu’est-ce qu’ils font là ces 

gens la, ils doivent quitter les lieux, ils doivent partir.  Chaque semaine, M. le 

président, il y a des entreprises dans ce pays qui mettent des annonces dans les 

journaux pour fermeture, cessation of business, every week it appears in the 

local papers, ce sont autant des signes qui montent que la situation économique 

est catastrophique.  D’après nos renseignements, certaines grosses entreprises 

aussi sont sur le point de mettre les clés sous le paillason.  Si la situation ne 

s’améliore pas d’ici dans le plus bref délai.  Il va sans dire, M. le président, que 

les premières victimes d’une telle situation ne sont autres que ceux au bas de 

l’échelle, n’ayant qu’un moyen pour vivre, soit une pension sociale ou le même 

salaire obtenu par un travail sporadique.  Demandez à un maçon à Rodrigues 

celui qui à comme métier maçon ou un autre ouvrier quelconque, demande lui 

combien il touche à la fin de mois, comment il fait pour faire vivre sa famille.  

Pou allume sa carail la ! Demande zot ! C’est la classe salariale qui injecte, M. 

le président, de par leur revenue dans le circuit bancaire de petit commerce 

locaux qui font tourner l’économie de notre île.  Rodrigues nous n’avons pas 

une grande économie, nous n’exportons rien.  Cette politique de dire « produire, 

transformé, exporté» c’est bien mais jusqu’ici qu’est-ce qu’on a fait pour 

traduire ça, ce slogan dans la réalité.  Tous les jours, dans tous les forums on 

entend dire, il faut produire.  Tout à l’heure je vais intervenir à la fin après 

l’ajournement pour montrer comment les gens se battent pour vivre dans ce 

pays à la fin qu’est-ce qu’il récolte comme revenue.  Avec les effets 

multiplicataire surtout ceux qui roulent pour leur propre compte, M. le président, 

c’est ça l’injection des salaires, par exemple, tous ces gens qui on était mit à la 

porte, ils avaient de l’argent à la fin du mois.  Cette argent entré dans d’autres 

petits commerces, c’est ça qui fait tourner notre économie chez nous.  C’est 

pourquoi, M. le président, je le redis, la morosité économique est très palpable, 

très visible dans le pays.  C’est pourquoi que nous en tant qu’opposition, tous le 

groupe d’ici nous avons été solidaire avec ces travailleurs licenciés et avoir à 

mainte reprise dénoncé le laxisme et le silence de la société civile face à leurs 

silence, face à cette situation.  Heureusement, aujourd’hui avec la menace de 

licenciement qui planait sur les travailleurs de la Rod Clean, les syndicats et les 

autres forces vives se sont mobilisés pour dire eux aussi NON au licence cément 

et je profite de cette instance pour leur bravo et de leur demander de ne pas 

baisser les bras car la lutte pour sauvegarder l’emploie dans notre pays doit 

continuer. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, when we took power in 2006, the employment 

situation was similar from what it is today.  According to the Central Statistic 

Office, I can give you just an example, during the two, 2010 and 2011, 

employment by industrial group .... island of Rodrigues, in 2010, male – 10,243 
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people were employed, women – 6,379, total 16,622 and in 2011, male – 10,663, 

female – 6,584, total 17,247.  This show, Mr. Chairperson, Sir, that even though, 

there were difficulties elsewhere as regards employment, people could survive 

in this country but so many people leaving their job.  During last year, Mr. 

Chairperson, Sir, just imagined, how the situation is today.  There was no other 

alternative, Mr. Chairperson, Sir, for the population than to work here with what 

they had so that they could help their family.  That is why at that time, Mr. 

Chairperson, Sir, as I said we took the bold decision, I said we because all of us 

here we formed part of that previous government.  We took the bold decision to 

create these companies, which as we see has been instrumental in insuring 

social and economic well being of our country.  Such decision has built up a 

sense of patriotism and pride in our youths and our population at large parce 

que, M. le président, c’est à travers le travail qu’un homme et une femme 

retrouvent leurs dignité.  Privé de ce droit, M. le président, cela veut dire qu’on 

est plus en train de les considérés comme une personne humaine.  They have 

preferred, Mr. Chairperson, Sir, to say here, to contribute to the development of 

our island in spite of their low income as compared to Mauritius.  If they had to 

go abroad, they may be have got more but their salaries were injected in the 

local monetary circle and thus allow creation of indirect job as well.  You know 

today if people in the market, you see all those vegetables sellers and others; 

they spent their whole day waiting for a rare person to come and buy.  They 

have spent so much time in doing that work, they expect at the end of the day 

pour gagner leur journée, retourner a la maison avec de l’argent dans leur 

poche mais malheureusement aujourd’hui on vous dit le pays est pauvre, M. le 

président, personne n’achète.  C’est vrai, à quoi cela serve d’inciter les gens à 

produire mais à la fin ils n’ont personne pour acheter leurs produits.   

 

 Today, Mr. Chairperson, Sir, people realise the difference, they say that 

when we were in power there were a favourable and sustainable economic 

climate that prevailed in spite of the economic situation elsewhere and it is 

perfectly true, Mr. Chairperson, Sir, by the end of our mandate we obtained 

from the Central Government a commitment of major projects which we 

announced in government programme 2010/2015.  It was to ensure a broad 

economic based to allow more job prospects for people, especially for our 

youths with the optical fibre that is why we mentioned it.  The airport and port 

development would boost up the tourism sector, which is our main economic 

pillar.  Reforms in the water sector, Mr. Chairperson, Sir, would boost up social 

and economic development as well.  Today il y a le defunt water company.  

Now what do we see, they are using their own method of water distribution, 

archaic, depasser, si après un mois on n’a pas eu de l’eau on demande à la 

Water Unit quand est-ce qu’on aura de l’eau, personne ne sait.  Un beau jour 

vous quittez la maison vous partez, l’après midi soit l’eau a coulé, soit personne 

n’est passé pour dire que l’eau va couler.  So, it is an whole mess, Mr. 



/UNREVISED/ 

74 

 

Chairperson, Sir.  And what about the Fisheries Sector?  Mr. Chairperson, Sir, 

the only concrete action that we have seen during these one and a half year of 

power are the translation of ils avaient dit avant les elections “nou pou met 

dehors” n’est-ce pas M. Payendee?  “nou pou met zot dehors” et c’est ceux 

qu’ils ont traduis en la réalité, M. le président.  This is what people recalled 

they had announced during their electoral campaign.  Other ... are announced in 

their five year plan and last year’s budget are just words and no action up to 

now.  The population is very conscious of this and time will come, the sooner 

than you imagine when you will be asked to answer.   

 

 Mr. Chairperson, Sir, allow me to quote what the Prime Minister said in 

his 2013 National Budget with regard to Rodrigues:  “Rodrigues is being 

provided with special measures to boost its economic development and as part 

of the Republic of Mauritius it cannot be subject to different treatment and as I 

have clearly stated in my recent visit in Rodrigues, there cannot be categories of 

citizens within the same Republic.  My government wishes to reaffirm its 

commitment to enhance the economic and social development of Rodrigues and 

bring it at par with Mauritius.  Rodriguans are being given full support in order 

to create an environment which is conducive to such development”.  He 

mentioned about the increase of allocation of budget and so on and the Chief 

Commissioner too mentioned, Mr. Chairperson, Sir, in his budget last year, he 

said, I am going to quote section 15 of his budget speech:  “M. le président, le 

développement de Rodrigues se fera principalement par le développement des 

petites et moyennes enterprises basés dans les secteurs de l’agriculture, l’agro-

industrie, la pêche hors lagon, tourists, etc.”  Ce gouvernement va mobiliser 

tous les moyens pour relever le défi afin de réussir le développement de 

Rodrigues en favorisant l’émergence d’une nouvelle génération entrepreneurs 

mais malgré tous cela, M. le président, depuis l’année dernière après l’annonce 

de ce budget jusqu’à maintenant, la population a grandi, attend toujours.  Ce 

n’est que maintenant là qu’on entend que les appels d’offres ont été lancés pour 

tous ces projets qui ont été annoncés.  En attendant, les gens perdent leurs 

emploies, les gens n’arrivent à vivre.  C’est ce que les gens demandent, M. le 

président.  Maintenant on vient mettre un terme au contrat de 141 travailleurs.  

Mettre en danger de 141 familles, M. le président, c’est invraisemblable, c’est 

inacceptable. 

 

 M. le président, je voudrai demander au chef Commissaire, suite à ce que 

je viens de lire concernant le discours budget du premier Ministre et son 

discours à lui, combien été fait pour permettre à Rodrigues d’être à par with 

Mauritius as mentioned by the Prime Minister.  Quand des centaines de 

personnes ont perdus leurs emplois, combien d’autres emplois ont été crées dans 

ce secteur dont vient de mentionner le chef Commissaire pour compenser cette 

perdre d’emploie.  Quand les travailleurs de Water Unit ont été mis à la porte, 
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dans quel secteur ils sont rentrés ces gens là ?  Ces 243 travailleurs qui étaient 

sur contrat, General Workers ont été mis à la porte.  Combien ces gens là ont été 

réintégrés dans tous ces secteurs, dont a parlé le chef Commissaire dans son 

budget.  Sinon ne sont-ils pas tous à Maurice ?   

 

 M. le président, il faut savoir que l’aspiration de nos jeunes se situe 

parfaitement dans ce qu’à dit le premier Ministre « there cannot be two 

categories of citizens within the same Republic », that is why, our youths are 

claiming for the same rights.  We are within the Republic, we have got our 

autonomy, we have got the power to decide on policies for the welfare and well-

being of our country.  This is what we are telling these people on the other side, 

that they should go in that direction, Mr. Chairperson, Sir.  Or aujourd’hui on 

constate que le gouvernement régional est en train de créer deux catégories de 

citoyens dans la république.  Tout cet argent mentionner dans le budget de cette 

année ci n’est pas en train de rendre notre peuple heureux.  Pire ils sont forcés 

de s’exiler pour pouvoir gagner leurs vies.  Ils doivent quitter leurs maisons 

décente ici pour aller vivre comme des squatters dans des endroits bien connu à 

Maurice donc parle les journaux, Bangladesh, Caro Caliptis etc.  S’ils décident 

le pays, M. le président, ont-ils vraiment tort.  C’est cela le plus grand défi que 

doit relever ce présent gouvernement régional.  Car c’est cela aussi la 

préoccupation majeure de toute la population.  Qu’est-ce que le gouvernement 

régional est en train de faire pour pouvoir préserver et créer de l’emploi pour 

que cesse et pour que diminue l’exode.  C’est pourquoi, M. le président, après 

c’est qui est arrivé à nos malheureux citoyens qui ont perdus leurs emplois 

depuis l’année dernière, les travailleurs de la Rod Clean vivent dans la … 

d’être à tout moment mit à la porte aussi.  Le moindre signe qui paraissait 

porter atteinte à leurs emplois incitait donc ces employés à se mobiliser.  C’est 

pourquoi je leurs dit bravo et ils n’ont pas attendus, ils se sont mobilisés, ils 

sont descendus dans la rue et ils ont dit qu’ils vont redescendre encore si la 

situation ne change pas.  C’est pourquoi, M. le président, nous aussi nous nous 

mobilisons avec eux.  

 

 M. le président, ces travailleurs de la Rod Clean ont le soutient de toute 

l’opposition.  C’est pourquoi nous aussi nous avons signés une lettre en accord 

avec les autres pour envoyer au chef Commissaire pour lui dire de cesser avec 

ce tender documents.  C’est une grande première qu’on voulu constater et je 

conseillerai au gouvernement régionale de ne pas minimiser cette démarche.  

C’est pourquoi je leur demande de garder le statuquo en ce qui concerne 

l’emploie de ces travailleurs, Rod Clean doit rester, M. le président. 

 

 M. le président, si Rodrigues peut se venter aujourd’hui d’être si propre et 

si belle malgré les …. de la nature, malgré le développement rapide qui risque à 

tout moment de ternir cette beauté.  Il faut toujours se demander, se poser la 



/UNREVISED/ 

76 

 

question, qui est derrière tout cela.  Demandez à n’importe quel étranger la 

première fois qu’il pose le pied à Rodrigues, il dit tient ça c’est un beau pays, 

c’est un pays propre.  Vous croyez que Rodrigues ne devient propre par elle-

même.  Il faut reconnaître la contribution de tous ces gens, M. le président.  

C’est pourquoi avant de prendre des décisions, même s’ils disent légale, il faut 

penser au bénéfice que nous apporte la contribution de ces travailleurs.  Et je 

profite aujourd’hui pour leurs rendre un vibrant hommage pour leurs immense 

contribution au développement de Rodrigues et en tant que décideur politique et 

de notre île autonome si notre gouvernement régional ont la volonté politique ils 

peuvent non seulement garder l’emploi des travailleurs Rod Clean mais ils 

peuvent aussi trouver d’autres solutions en vue de pérenniser leurs emplois, en 

vue de pouvoir trouver d’autre structure à mettre en place.  Nous avons bâtis 

Rod Clean et ils peuvent mettre des étages s’ils veulent sur Rod Clean.  We have 

created the foundation c’est trop facile de les mettre dehors par coup de balai, 

M. le président.  Alors sur ceux, M. le président, je les mets devant leurs 

responsabilités.  Thank you, Mr. Chairperson, Sir, to allow me to participate in 

the debate today. 

 

 Mr. Chairperson:  Mr. Agathe, please.  I told you we have got nine 

Members, six Members here excluding the mover of the Motion.  Six Members, 

two from here and one from here.  Now, it is either Mr. Christian Agathe or 

somebody else. 

 

[Interruption] 

 

 Mr. Chairperson:  I have given my ruling; I am waiting for you now, 

please. 

 

 Mrs. J. Ravina:  Mr. Chairperson, Sir, I thank you for giving me the 

opportunity to say a few words on this motion proposed by the First Island 

Regional Member, Mr. Roussety.  In my humble opinion, this motion has been 

put forward at a time when Rodriguans have lost faith and confidence in this 

present majority of the Rodrigues Regional Assembly because it is not only an 

impression but it is a mere reality at a time where unemployment rate is 

increasing considerably in the island.   

 

 M. le président, la question d’aujourd’hui est quel est l’avenir de Rod 

Clean.  Qu’est-ce qu’on reproche aux travailleurs de Rod Clean.  Est-ce qu’ils 

n’ont pas fait leur travail correctement ?  En constat de visu on voit que l’île est 

propre.  Même les visiteurs en disent.  Qu’est-ce qu’on les reproche encore, 

sont-ils paresseux ?  Jusqu’à présent on n’a pas encore entendu de gros cas de 

discipline chez eux.  Est-ce que c’est l’expérience qui fait défaut.  Certains on 

travaillait plus de cinq ans d’affiler.  Ce qui veut dire ils ont de l’expérience.  
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Tant bien que mal ils se débrouillent.  Ils se débrouillent avec les équipements 

qu’ils ont pour nettoyer cette belle île.  Et alors ?  Etant une fille du sol et fière 

de l’être je ne peux pas fermer les yeux sur la misère de mon peuple surtout les 

sans emploie.   

 

 M. le président, il y a une misère impitoyable, un désespoir, un 

découragement total parmi la population surtout pour ceux qui ont perdus leurs 

emplois récemment en ce présent gouvernement.  Si on suit bien ce cours, ce 

court parcours de ce présent gouvernement, ils ont crées beaucoup plus de sans 

emplois que de l’emploie.  Nous vivons aujourd’hui dans une dure réalité, le 

travail se fait rare et là avec le contrat de Rod Clean en suspend, je me demande 

comment ces pères et mères de famille vont faire si jamais le pire arrive.   

 

 M. le président, est-ce que ce n’est pas de la pure cruauté de pousser tant 

de gens …. 

 

 Mr. J. Daniel Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, on a point of order.  They 

are inviting the …. to sometimes tries to talk to members, make gestures, 

himself being a Member of Parliament and I think that this is not permissible in 

this Assembly.  This is why I would like you to give a firm ruling concerning 

same.   

 

[Interruption] 

 

 Mr. Chairperson:  Please as from now, I will have a bigger eye. 

 

 Mrs. J. Ravina:  Je reprends, M. le président, est-ce que ce n’est pas de 

la pure cruauté de pousser tant de personne à perdre leurs emplois et de quitter 

leur pays pour s’installer ailleurs.  Ce n’est pas un secret pour personne.  

Ailleurs ne veut pas dire mieux.  Comme il y a une dure réalité qui les attend 

mais là bas au moins ils peuvent manger à leurs faim.  Reprenons cette phrase 

dite par le chef Commissaire lui-même dans son discours budgétaire :  « ils 

prônent pour des familles unis et solide pour une île Rodrigues meilleure. »  

Comment peut-on parler de famille unie et solide quand on sait qu’il y a des 

familles qui meurent de faim et toutes les minutes les familles Rodriguaise sont 

…. Car l’un des parents et dès fois les deux sont quittés leur île natale et pour 

aller voir ailleurs avec tous ces inconvénients que cela représente.   

 

 M. le président, ce ne fut pas un hasard que tant d’effort fut déployer pour 

préserver l’emploi à Rodrigues pendant les cinq ans que le MR était au pouvoir 

car c’est connu celui qui veut du miel doive avoir le courage d’affronter les 

abeilles mais qu’à-t-on vu, M. le président.  Au lieu de consolider les acquis 
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dans l’esprit de la continuité des affaires de l’état ils ont tout fermés.  Enn sac 

vide pa tine déboute, M. le président.   

 

 C’est ainsi au sein du Mouvement Rodriguais nous demandons que de 

préserver les emplois de ces personnes et se sera un grand soulagement pour ces 

familles surtout ici à Rodrigues on a des familles monoparentale où la plupart 

du temps une famille ….  Elles ont plus à dépendre de la location de la sécurité 

sociale. 

 

 This situation really saddens me because I know that we are facing a 

social economic crisis with a high rate of unemployment and there is no great 

project ahead to lighten our lives.  I, therefore, Mr. Chairperson, Sir, support 

this motion.  I thank you. 

 

 The Commissioner responsible for Social Security and Others 

(Mr. L. D. Baptiste):  Mr. Chairperson, Sir, I have listened carefully to the 

interventions of the Members from the other side as well as the Minority Leader 

and I think that I must start this speech with one question is the institutional 

made so far with the Rodrigues Regional Assembly company Rod Clean Ltd. in 

conformity with existing Laws and Regulations and other established 

procedures.  This is the great question and obviously, I wanted to get the 

answer.  Various persons have may be different opinion but at least I got a very 

important hint from the mover of the motion himself when he mentioned that he 

was going to come with statutory provisions for the companies, cooperation 

whatever, so this give me an idea that there was really something wrong, some 

short comings within the existing arrangement.   

 

Mr. Chairperson, Sir, there was a lot of confusion right from the 

beginning since the setting up of the Rod Clean Company Ltd. about the 

legitimacy of awarding the contract of giving assignment of duties for refuse 

collections in Rodrigues.  May be, we heard a lot about the bright side of the 

thing but I do not know, you had good intention probably, but you did not 

always has clear vision of what you wanted and how to proceed accordingly.  

There was a lot of transparency and the then Commissioner responsibility for 

the subject of environmental of Rod Clean, was very evasive relating to 

question pertaining to Rod Clean at that time and this is very clear if we refer to 

PQ to B/37 on 22 April 2008.  The Audit stressed that this company was set up 

after decision of Executive Council on 14 September 2007 and in accordance 

with Section 26(2) of Rodrigues Regional Assembly Act 2001 but had 

difficulties to explain, give further details relating to so many questions to put 

by our colleagues at that time.  The answer to this question B/37 by the then 

Commissioner for Environment, clearly indicated that the Commissioner was 

not at all at ease with the subject matter and this was said …. at a certain point 
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in time if we go back to this hansard you will see that the then Chief 

Commissioner took the floor at his place and to try to rescue him and this 

question was put to Mr. Grandcourt and this is the first time I saw something 

like that.  He said may be, Mr. Chairperson, Sir, his friend was not able to 

answer.  Just a point of support to the answer of the Commissioner.  This is 

clearly an indication that you were also confused about the subject matter, sir.  

To a supplementary question by the Member Philippe François at that time as to 

whether advice was sought from the procurement policy of this, the 

Commissioner answered, I quote:  “I am not aware of this. I do not know where 

the respected Member has got such an information, such an inside information. 

I will look into the matter, so I will enquire but I am not aware of this.”  I do not 

know whether the former Commissioner for Environment was not really aware 

about this letter but let me confirm to the House that there was a correspondence 

emanating from the Commissioner for Public Infrastructure to the Procurement 

Office as regards to the bidding process for cleaning and refuse collection in 

Rodrigues, Mr. Chairperson, Sir.  This means that you were not clear about the 

issue yourself, about everything but what is wrong.  This is so far very nice.  

The reply of the Procurement Office was crystal clear and it read as follows 

from the Director, Procurement Policy Office.  Please refer to your letter dated 

17 January 2008 addressed to the Central Procurement Board regarding the 

above; the subject was Cleaning and Refuse Collection in Rodrigues.  

According to the Section 23(2)(b) of the Public Procurement Act 2006, direct 

procurement method is permissible interalia when only one supplier has the 

exclusive right to manufacture the goods, carry out the works or performs the 

services to be procured and may suitable alternative is available and in 

paragraph 3 it states that in this context as the services required can be obtained 

from other suppliers as well, you are advised to carry out the necessary bidding 

exercise in accordance with the provision of the Act.  So it is very clear and this 

is what has … this government with the bidding process and we believe that this 

is the best option, Mr. Chairperson, Sir. So, therefore, as I said even this 

previous government was doubtful about the legitimacy of procedures applied 

for awarding or assigning the duty for refuse collection in Rodrigues to Rod 

Clean Company. 

 

Mr. Chairperson, Sir, lots of critics made by different authorities in 

Mauritius so as to the effective of private companies owned by the Rodrigues 

Regional Assembly and in a question relating to the setting of a private 

companies by the Rodrigues Regional Assembly was raised at the National 

Assembly on Tuesday 29 June 2010.  Allow me, Mr. Chairperson, Sir, to quote 

an extract of the answer to question one B/159 given by the then Vice Prime 

Minister and Minister for Finance, Mr. Pravin Jugnauth to the Deputy, 

Francisco François in the National Assembly relating to this subject matter.  I 

quote:  “Mr. Chairperson, Sir, I am informed by the Executive Council of the 
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Rodrigues Regional Assembly, has set up seven private companies between June 

2006 and April 2010.  These companies are RTMC, Discovery, Rodrigues 

Fishing Company, Rod Clean Ltd., Rodrigues Water Company, Air Rodrigues 

Ltd. and Rodrigues Housing Development Company.  Air Rodrigues 

incorporated in 2009 is dormant.  My Ministry informed the Rodrigues 

Regional Assembly on 05 June 2008 that these companies  have to comply with 

the provision of the Companies Act to follow a policy of transparency and good 

governance to be financially sustainable and the Rodrigues Regional Assembly 

should not provide any subsidy directly or indirectly to the companies and to 

submit a business plan together with Annual Audit Report.” 

 

Mr. Chairperson, Sir, I am informed that the Rodrigues Regional 

Assembly has set up a control and mechanism in respect to private companies 

created by Rodrigues Regional Assembly.  The House may wish to know that 

Rodrigues Regional Assembly has on 16 December 2006 voted the Regulations.  

All the provisions were made and at the end he completed by saying:  “but as I 

have said as far as the use of public monies is concerned precisely, the Ministry 

of Finance made recommendations and I must say that I am happy that these 

recommendations have been taken on board and they have resulted in 

Investment Management Regulations 2008 and can only hope now that 

objectives that have been set up in the Regulations will be adhered to quickly 

and obviously this is the main problem.  The problem is here because so many 

things that were mentioned in this famous Regulations, they were not adhered to 

and you yourself passed this Regulations and set up the company Rod Clean 

Company and you yourself could not implement, could not adhere to the 

Investment Management Regulations and to the best of my knowledge the 

business plan has never been tabled in this House.  No Rodrigues Regional 

Assembly General Fund was set up, even at the end of the mandate of the 

previous government.  I have not seen anything and all these are clearly stated, 

mentioned in the Regulations, the Management Regulations, which can be seen 

in this.  So, you might have good intention but there was no political will, that is 

the problem, there was no political will on the part of the previous government 

to ensure transparency, to ensure good governance and no adherence to the 

existing Laws, Procedures and Regulations.  Shortcomings have been 

highlighted in successive Audit reports.  No corrective measures were taken.  It 

might not have a legal implementation but for good management if we really 

want the company to flourish, I think that there is some important points that 

could have been raised and that is why we as a caring government, we will 

make sure that all these are taken on board and the bidding process is on but let 

me assure the House that the aim of this present Regional Government, we have 

never talked about closing down of Rod Clean, we never talked about closing 

down of Rod Clean.  In fact, we, our aim was to empower Rod Clean.  Our 

intention was not to close down Rod Clean but the aim was that through this 
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bidding process, through this procedure, to create another image of Rod Clean 

which was tarnished by the way you managed, by the way you did things when 

you were in power and we wanted to create this image through this bidding 

process so that if Rod Clean get the contract now it will be generally accepted 

by the population of Rodrigues and Mauritius and Mr. Chairperson, Sir, that is 

why we do not want to commit the same mistake as the previous government.  

Let me, Mr. Chairperson, Sir, put it in a more parliamentary language but it 

seems that the government at that time said  “ki pou fer ek la loi, met la loi dan 

coin” and this motto was applied in various circumstances by the previous 

government, Mr. Chairperson, Sir, and ironically, that same government turned 

apart because of this very attitude of “met la loi dan coin” and was 

subsequently thrown out of power and we do not want this type of thing to 

happen on this side of this House in future.   

 

You have obviously given, I am happy that you have given such a nice 

example of Redco Ltd. when the Chief Commissioner was then Minister for 

Rodrigues.  Obviously, it is a private company.  Just like RTMC is the only 

private company set up by this government and interestingly, Mr. Chairperson, 

Sir, these two companies are nationally recognised and these companies have a 

very good sense of transparency.  There is transparency and obviously we can 

see that during recruitment process where there are appel de candidature unlike 

what you have done with Rod Clean.  This is the difference between RTMC.  

This is the difference between Redco when you were in power we formed these 

companies and all those private companies was set up, Mr. Chairperson, Sir. 

 

Do you expect this government to run the affairs of this country in the 

same way as the previous one?  The answer is obviously, no and I wish to point 

out here that we emphasized a lot on the issue of good governance and 

transparency in our electoral manifest and the present government will stick to 

what the Chief Commissioner announced in the government programme 2012-

2017 about good governance.   

 

Mr. Chairperson, Sir, at times it is sad to say that the previous 

government at times took irresponsible decisions relating to private companies 

and I will take the example of Rod Clean Company Ltd.  Rod Clean had 

financial constraint.  The funds earmarked for difference budget were inefficient 

and we have seen it.  I saw a complaint at the Labour Office dated 20 May 2010 

when this government was not in power relating to non-payment of certain 

allowances and obviously, the payment of outstanding allowances, the 

management of the company replied that they will take the matter into 

consideration and they will initiate necessary action in a letter dated 17 June 

2010.  
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Mr. J. Roussety:  On a point of order, Mr. Chairperson, Sir. 

 

Mr. Chairperson:  Yes. 

 

Mr. J. Roussety:  I understand the Commissioner wants to make his 

point but I do not thing it is ethical for the Commissioner to come here and 

disclosed the content of a complaint made by an employer or employee during 

debate here. 

 

Mr. Chairperson:  I would ask the Commissioner to restrain from 

referring to verbatim complaint please.  Continue, please. 

 

Mr. L. D. Baptiste:  Mr. Chairperson, Sir, my point is that there were 

financial problems and we know that Rod Clean was unable to pay 

compensation.  I did not mention the name of the person, of the employee, of 

course.  I think that in parliamentary debates we mentioned cases where 

employers and employees have problems of industrial relation like you talked 

about Les Cocotiers and so on.  So, the problem was that well before we came 

to power, there were lots of problems within Rod Clean, Mr. Chairperson, Sir, 

and let me tell you, Mr. Chairperson, Sir, at that time.  I will tell you at that time 

later on what happen.  Why I said that the decision was irresponsible.  At the 

same time it was facing financial problems it could not honour payment of 

arrears to employees and yet on 19 February 2010, under the Chairmanship of 

the then Chief Commissioner, the mover of this motion, they had among the 

deliberations decided to approve the recruitment of 60 additional employees by 

the Rod Clean Ltd. despite the fact that they could not pay arrears to existing 

employees.  So how can we account for this, Mr. Chairperson, Sir, and it seems 

that the objectives of the recruitment was not well defined and obviously I 

believe that during that specific period there were probably some hidden agenda 

especially when we know that general elections was due to come shortly and 

worst, Mr. Chairperson, Sir, we could not notice significantly improvement in 

service delivery of Rod Clean despite the additional labour force.  When we 

took office in 2012, some people were surprised to see so many employees were 

working along the road for the very first time and they were remunerated in 

most cases, Mr. Chairperson, Sir.  It was astonishing to see how in such a small 

Rodrigues, everyone knows everyone, people were employed by Rod Clean and 

even the neighbours were not aware about this, Mr. Chairperson, Sir.  So we 

talked about value for money.  There should be value for money, Mr. 

Chairperson, Sir.  I remember this guy who said in a meeting he was greatly 

surprised to learn that they are two persons living just to his house in his village 

who was employed by Rod Clean and it is only two years later that he got this 

information.  I understand later why so many people during the course of a 

month came to my office to ask me when you are recruiting additional workers; 
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I see that you have just recruited some few.  Mr. Chairperson, Sir, we have to be 

serious.  We have to be serious, Mr. Chairperson, Sir, people in Mauritius, that 

is what you did not take into account, people in Mauritius they know what is 

happening in Rodrigues and that is why the government was against some of 

your decision, Mr. Chairperson, Sir.  Eventually, after enquiry we understood 

that there were disguised in employment to organisation and mismanagement of 

the company.  However, Mr. Chairperson, Sir, we did not want any vendetta, 

despite the numerous shortcomings, some people were saying what will happen 

to the heart of I do not know what, as if they are …. le droit de l’homme.  What 

happened, Mr. Chairperson, Sir, despite numerous short comings we refused to 

accrually as the previous government did with ex-La Voirie’s workers, Mr. 

Chairperson, Sir, and here allow me to quote what the then Deputy Chief 

Commissioner said in his speech on the swearing ceremony in December 2006, 

I quote:  “en politique, nous sommes des adversaries et non des ennemies.  Il ne 

faut pas nous laisser guider par l’esprit de vengeance même s’il est légitime ».  

What happened, Mr. Chairperson, Sir, unfortunately.  This is exactly what they 

did with the workers of La Voirie.  This is exactly what happened.  You were 

talking about closure of Water Company.  At least this government gave the 

opportunity for those workers for an interview and I am happy that some of 

them had been qualified, have been employed by this government on a 

permanent basis and this is our principle, it is according to our vision and 

principle not from pressure.  We are not afraid of this.  We are not afraid of 

pressure.  We refrain from doing what you did.  I can still remember, sometimes 

I cannot understand today someone in this position and tomorrow he changes 

his principle or whatever, I ask myself what happened to some people in this 

country and I can still one of my friend with this “pancarte” somewhere, 

somehow in certain place, some point in time.  What have this person have to 

say today or tomorrow or the after tomorrow, Mr. Chairperson, Sir.  Who can 

forget these pères et mères de famille who were cheated in the most inhuman 

way just some meters away from this House, Mr. Chairperson, Sir.  We talked 

about democratie parcipative, about negotiations, who negotiated with them?  

Who discussed with them?  Who said let them creve la faim la bas?  It was 

unfortunate that a Minister from Mauritius had to come for mediation, Mr. 

Chairperson, Sir.  This is cruelty.  This is sans Coeur not what we have done.   

 

Mr. Chairperson, Sir, we gave the opportunity for Rod Clean obviously to 

participate in this exercise.  C’est que le gouvernement de l’OPR a fait, c’est un 

exemple pour la république, M. le président.  We are not … or whatever.  C’est 

ça la rupture, M. le président.  The bidding exercise, Mr. Chairperson, Sir, will 

be as I said, we believe on this side of this House that it will be the best through 

practice for promotion of good governance and transparency and this definitely 

give Rod Clean, whether they obtain the contract or not because we do not 
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know what will happen but they will be recognised now because the exercise is 

not over. 

 

Mr. Chairperson, Sir, I cannot understand how the socialist who decided 

to remove a list of controlled goods under the Price Fixing Regulations for more 

competition now see that it is not correct to enable competition to take place for 

bidding exercises for the supply, service of cleaning services.  Mr. Chairperson, 

Sir, we have to be coherent in our actions and in what we say.  We do not just 

say something and tomorrow we just say something else.  Et c’est cela la 

différence entre ce gouvernement et le government précédent, M. le président.  

Talking about social justice, about vendetta, let me tell you, no complaint has 

been registered at the Labour Office relating to termination of employment by 

this government.  No termination of employment has taken place relating to 

workers of Rod Clean by this government.  However, Mr. Chairperson, Sir, I 

will show you where vendetta came.  When there was a case of termination on 

the 19 January 2011, when someone was forced to leave his job because of 

consideration that we all know very well here.  This is vendetta and we … to it, 

Mr. Chairperson, Sir.  So, that is thing is today.  Let me tell you that as 

Commissioner responsible for Labour, I must tell you that I have always been 

unhappy with the way this company is treating his workers.  I am unhappy 

because of the non-compliance of Rod Clean Ltd. as regards to Health and 

Safety issues, Mr. Chairperson, Sir, and other labour issues.  I had the 

opportunity to discuss about these two officers from my office and I was 

informed that various complaints were received before 2010 but when they were 

asked to go ahead informal complaints were received.  They were asked to go 

ahead for formal complaints, you know what often were the answer, the answer 

was we do not want to blame our own government, parski zot kine done nou ene 

ti bousé mangé nou pa pou kapav al rapporte zot.  I do not agree with this 

attitude, Mr. Chairperson, Sir, when you give employment to people, it is not a 

matter of bousé mangé.  We have also to take into account the existing rules, 

regulations, labourers; we should be in conformity with all these Regulations, 

Mr. Chairperson, Sir.   

 

In 2012, I asked officers from my office, though there were no complain 

to go to investigate about the conditions of employment of these workers at Rod 

Clean and a severe letter in warning was sent to the company, though my 

colleague always say why are you doing this.  It is my duty to protect the 

workers and when we discuss about the issue, my colleague inform me as in 

various management letters by Rod Clean that the present arrangement cannot 

enable the company to secure additional funds from the Ministry of Finance for 

purchase of additional investment, equipment or whatever needed to ensure that 

they are in compliance.  That is why, Mr. Chairperson, Sir, we on this side of 

this House we believe that the best thing to do was to carry out/to go ahead with 
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this bidding exercise so that any company who has quoted or who will be 

awarded the contract, they will have and I will make sure that they are in line 

with all the existing laws with all legislations and to conclude, Mr. Chairperson, 

Sir, we are aware that this is a very bold decisions.  We have come against all 

odds.  You have mentioned, I do not want to attack X or Y, but they have to 

look into the matter relating to the Labour Laws also because if I talk to some 

other people, may be there will be very surprised to see that they are not doing 

job that they are supposed to do and above all what is the most important we 

want the best offer, we want value for money and above all the decision is 

within the legal framework it is moral and it is in line with this government 

vision, Mr. Chairperson, Sir.  Now we will bâtir Rod Clean sur le roc pas sur le 

sable comme vous l’avez fait, M. le président.  Thank you for your attention.  

 

 The Second Island Region Member (Mrs. M. L. C. Meunier):  Merci, 

M. le président, de me donner l’opportunité de m’exprimer, de dire quelques 

mots sur cette motion.  D’abords félicitait le membre qui a apporté la motion 

devant l’assemblée pour qu’on puisse débattre sur la destinée de Rod Clean et je 

dois aussi dire que je soutiens totalement la cause des travailleurs de Rod Clean 

et le besoin ferme comme le commissaire vient de dire, de trouver des solutions 

fermes et solides et durables pour sauver la compagnie Rod Clean.   

 

 M. le président, j’ai écouté avec attention, malgré les interruptions, les 

débats qui ont eu lieu pendant l’intervention du commissaire Baptiste.  Il a été 

très technique dans son approche.  Il a beaucoup fait parler sur le passé de Rod 

Clean et moi je pense que cette intervention.  Cette examen en profondeur de ce 

que Rod Clean a été, de ce que Rod Clean est aujourd’hui ne devait pas arriver 

aujourd’hui parce qu’il y a un problème, parce que les travailler de Rod Clean 

manifeste et tout.  Moi je pense s’il n’y avait pas eu manifestation.  Qu’il n’y 

avait pas eu ce front commun qui a été mit en place, on aurait pas entendu un 

seul mot sur tous ce qui a été dit sur 2008, question parlementaires, légalité, la 

structure de Rod clean.  On aurait rien entendu si les travailleurs étaient restés 

tranquille, Rod Clean serait déjà disparu de la surface de la terre, ni vu ni connu.  

Moi je dis, aujourd’hui il ne faut pas juste venir dire ah ça n’a pas été fait 

comme ça mais comment cela doit être, venir nous dire bâtir Rod Clean sur le 

roc, très bien, je suis contente, bâtir Rod Clean sur le roc, c’est votre travail.  

C’est ce que vous devez faire.  C’est ce que vous êtes mandate à faire.  Mais 

maintenant il faut nous dire comment vous allez bâtir Rod Clean sur le roc.  Il 

n’y a pas de secret pour les travailleurs.  Il n’y a pas de secret pour dire, pour 

donner aux gens une assurance de leur avenir et de l’avenir de leurs enfants et 

de leurs familles.  Je ne suis pas d’accord avec vous, un secret.  Il n’y a pas de 

secret d’état dans ce qui va se passer avec Rod Clean.  Il faut assurer good 

governance, il faut assurer la transparence.  Allez-y soyez transparent.  Montrer 

nous comment vous allez le faire, comment vous allez faire que cette compagnie 
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là va être bâtit sur le roc.  J’ai été aussi interpellé lorsque le commissaire nous a 

parlé que Rod Clean, il a mit le lowest bidder là, on le sait, c’est officiel, c’est 

sur papier mais moi la question que je me pose.  Qu’est-ce qui serait arrive s’il y 

avait deux autres, trois autres compagnies qui avait quotté moins que Rod 

Clean.  Lui aussi il a dit “si”, donc ne vient pas questionner mon « si » quand 

vous aussi vous avez dit « si ».  Alors s’il y avait d’autre compagnie, qu’est-ce 

qui aurait à Rod Clean, veut dire Rod Clean aurait disparu.  Moi je pense que 

l’intention de ce gouvernement n’était guère de sauver Rod Clean, n’était guère 

de bâtir Rod Clean sur le roc mais fasse à ce que vous avez, vous êtes arrivé, il a 

fallu trouver des moyens pour sortir de la batail, pour garder la tête hors de l’eau 

et venir maintenant dire on va bâtir Rod Clean sur le roc.  Heureusement, qu’il y 

a eu ça pour que Rod Clean peuve être bâti sur le roc.  Donc, on va voir 

vraiment si Rod Clean va être bâti sur le roc.  Maintenant je me demande aussi 

avec ce présent tendering exercice, ils viennent nous dire qu’avant il n’y avait 

pas moyen de faire que le ministère de Finance donne additional funds for the 

running of Rod Clean.  On le sait déjà, mais moi je veux que vous venez me dire 

aujourd’hui avec this tendering procédure comment est-ce que vous allez 

pouvoir secure more money from the Ministry of Finance for day-to-day 

running of Rod Clean.  On a rien entendu.  Là l’heure n’est pas à venir dire faire 

des bilans de faire ce que vous n’avez pas fait mais de nous dire ce que vous 

allez faire.  Ça on n’a jamais entendu.  On entend des slogans mais on n’entend 

pas dans le concret ce que vous allez faire.  Une rupture, c’est vrai, une rupture 

très douloureuse malheureusement pour les rodriguais, pour les familles de 

Rodrigues, je suis vraiment désolé.  Nous ce que nous avons vu.  Ce que nous 

constatons, quand je dis nous c’est la population de Rodrigues.  Ici on est que 

21, il y a plus de 35,000 habitants dehors qui nous ont fait confiance.  Ce que 

nous voyons, ce que c’est gens là voit, c’est l’intention ferme du gouvernement 

OPR depuis leur arrivé au pouvoir de détruire l’emploi, de détruire le 

rodriguais, de détruire la famille rodriguaise.  L’intention de lancer un tender 

n’était guère de bâtir, je reprends les paroles du commissaire, de bâtir Rod 

Clean sur le roc mais c’était l’intention formelle de jeter à la rue les cent 

travailleurs.  Le membre qui a apporté cette motion à l’assemblée a élaboré tout 

à l’heure la sur l’égalité sur le fondement de mettre en place Rod Clean et la 

question que nous nous posons régulièrement sur la véracité de cette appel 

d’offre est sur sa légitimité, a qui appartient Rod Clean.  Tout à l’heure il est 

venu parler yourself you do this, yourself you do that mais maintenant on voit, 

c’est l’assemblée régionale qui va faire des appels d’offres, l’assemblée 

régionale qui soumet ces appels d’offres et ces l’assemblée régionale même qui 

a été successful.  Comment est-ce qu’ils vont procédez avec ça ?  L’Assemblée 

régionale qui avait des problèmes de finance qui n’avait pas d’argent pour payer 

les travailleurs pour run Rod Clean, aujourd’hui a été successful bidder.  Avec 

quel argent vous allez pouvoir jongler et travaillez ?  Est-ce que Rod Clean, se 

sont les 141 travailleurs ou est-ce que Rod Clean trouvera l’argent qu’il on 
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quotté dans le bid pour rouler la compagnie ?  C’est qui cette compagnie là ?  

C’est qui cette compagnie là ?  Donc ne venez pas raconter midi à quatorze 

heure, je suis désolé, moi je vois que l’assemblée régionale est prit à son propre 

piège et aujourd’hui ça ça ça.  Vous devez trouver un chemin de sorti et vous 

avez essayé de rejeter la faute sur ceux qui étaient là avant et refuser de 

construire et bien construire Rodrigues.  Moi je dis que l’heure n’est pas à 

rejeter la pierre sur l’ancien gouvernement n’avait pas fait si n’avait pas fait ça.  

L’heure est à voir quelle est la vraie solution pour pouvoir la différence, pour 

montrer vraiment que vous pouvez construire Rodrigues autrement et non pas 

de détruire autrement.  La famille Rodriguaise souffre énormément.  Vous êtes 

conscient et vous refusez d’admettre.  C’est logique, c’est normale je vous 

comprends mais il faut au plus profond de vous-même faire votre examen de 

conscience et vous dire que fasse à cette situation on ne pas continuer à faire 

souffrir la famille rodriguaise, cette même famille rodriguaise qui vous a mis au 

pouvoir.  Cette même famille rodriguaise qui vous fait appeler commissaire 

aujourd’hui à besoin de vous, à besoin de votre compassion, a besoin de votre 

action et non de votre inaction.  Donc, moi je dis, il faut faire attention par 

rapport à une compagnie comme Rod Clean, on le sait très bien, il faut être très 

vigilant parce que les autres membres avant moi ils ont aussi fait mention de 

cela.  S’il n’y avait pas Rod Clean, on ne dit pas que Rodrigues serait une 

poubelle mais ça pourrait l’être.  Moi là je tiens à profiter de l’occasion pour 

féliciter les travailleurs de Rod Clean qui ont œuvrés pendant des années a gardé 

Rodrigues propre.  M. Payendee, me regarde avec son petit sourire moqueur 

mais je sais très bien quand les visiteurs viennent chez lui il y a un mot qui sort 

de la bouche de ces gens là, Rodrigues est propre et pourquoi Rodrigues est 

propre ?  C’est parce qu’il y a ces travailleurs là qui œuvres depuis les petites 

heures du matin pour ramasser nos ordures pour nettoyer Rodrigues, pour 

garder Rodrigues propre.  Ils travaillent dans des conditions difficiles pour 

permettre à chacun de nous de pouvoir gérer nos ordures domestiques et pour 

pouvoir aussi être fière que Rodrigues soit propre.  Moi je dis il nous faut tous 

faire pour préserver Rod Clean, préserver comme vous le dites si bien la dignité 

de l’homme et de la femme rodriguaise.  Ce n’est pas en œuvrant pour essayer 

de faire peur aux gens qui vont perdre leur boulot vous allez rendre la dignité à 

l’homme et à la femme rodriguaise.  Il faut aussi que ce gouvernement 

commence vraiment s’acharnait à travailler sur les slogans qu’ils utilisent.  On 

parle de île écologique, slogan, jolie, très bien mais qu’est-ce qu’on fait pour 

que l’île Rodrigues puisse vraiment devenir cette île écologique.  Beaucoup, je 

vois que Monsieur le Commissaire a dit la dernière fois sur le journal il va faire 

du dépotoir de Roche Bon Dieu un jardin mais j’espère bien qu’il pense faire de 

Rodrigues aussi un jardin, un jardin où les gens pourront vraiment.  Quand on 

dit un jardin, quand les enfants vont dans un jardin d’enfant c’est pour s’amuser, 

c’est pour s’éclater, c’est pour être heureux.  J’espère bien que Rodrigues nous 

aussi nous allons pouvoir les rodriguais vivent dans un jardin à Rodrigues et être 
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heureux où ils ne sont pas à tout bout de champs être en train de surveiller 

qu’est-ce qui va se passer.  Est-ce qui mo pou garde mo travail ?  Est-ce que je 

vais pouvoir continuer à payer mes dettes.  Est-ce que, est-ce que je ne vais pas 

devoir partir à Maurice, est-ce que je ne vais pas devoir quitter ma famille.  

Œuvrez pour la famille rodriguaise puisse rester unie comme vous le 

préconisez.   

 

 Moi je dis, monsieur, dames, le commissaire pour une fois soyez part of 

the solution and not part of the problème comme vous lavez été depuis votre 

arriver au pouvoir l’année dernière.  Appliquez-vous, parce que c’est un pêcher 

d’omettre, de ne pas faire quelque chose.  Vous qui êtes si catholique et à 

chaque fois prêcher ça, nous nous sommes venus pour servir et non pas pour 

être servi.  Omettre de faire quelque chose c’est un pêcher, on demande pardon 

à chaque fois quand on le dit.  Appliquez-vous à sauvegarder l’emploi et lui 

aussi il ne doit pas commettre de pêcher, encore plus il vienne de terminer 

carême et tout, il le sait très bien.  Il faut vous appliquez.  Appliquez-vous à 

sauvegarder l’emploi.  Ne pas venir nous raconteur l’histoire de La Voirie.  La 

Voirie mais là combien de personnes ont perdus leurs emplois.  Cela ne me fait 

pas mal.  Oui et alors, La Voirie cela a été one.  Et vous, et vous, on ne peut pas 

pointer du doigt.  Appliquez-vous à sauvegarder l’emploi, je vous dis.  

Appliquez-vous à créer de l’emploi.  Pas vine embobine dimoune avec 

formation, des formations tous les jours et l’emploi zéro.  Appliquez-vous à 

sauver la famille rodriguaise et appliquez-vous à la stabilité sociale de 

Rodrigues.  Moi je voudrais que le gouvernement aujourd’hui s’applique à une 

solution, je redis, je vais reprendre ces paroles commissaire « bâtir Rod Clean 

sur le roc ».  Il va bâtir maintenant ces exercices d’appel d’offres.  Il va pouvoir 

bâtir Rod Clean sur le roc.  Moi j’espère bien.  J’attends cela avec impatience.  

C’est comme cela que le Rodrigues, je dis bien le Rodriguais, veux dire tous 

Rodrigues, il n’y a pas OPR, MR et autres parti politique ou politique partisan.  

C’est tous Rodrigues fera confiance à l’assemblée régionale, fera confiance à 

nos élu, fera confiance au gouvernement en place et peut être dans cinq ans, on 

ne sait pas ce qui peut être va se passer.  Mais moi je vous dis surtout, surtout, 

j’aimerai bien que le commissaire de l’environnement reprenne cela pour aller 

fight auprès de Maurice.  Allez vous qui sembler si bien discuter.  Vous qui 

venez à l’assemblée pour dire on a pu discuter avec Maurice, on a pu avoir 

subvention sur le riz, on a pu avoir ceci, on a pu avoir cela.  Discutez pour que 

nous puissions avoir plus d’emplois créés à Rodrigues.  Discutez pour que nous 

puissions avoir un budgeted item comme il se doit pour Rod Clean.  Discutez 

pour que Rod Clean puisse avoir une structure stable et convenable et ne venez 

pas dire c’est illégale make it legal et surtout je vais vous redire c’est une mise 

en garde que ce soit l’assemblée régionale, le gouvernement actuel, que ce soit à 

Maurice, les différents ministères concerné à Maurice, surtout évitez.  This will 
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be my last sentence.  Evitez de faire de Rodrigues une poubelle.  Merci pour 

votre attention.  

 

 The Commissioner responsible for Youth and Others (Ms. M. R. L. 

Edouard):  Thank you, Mr. Chairperson, Sir, for giving me the floor to 

intervene on this motion, which we believe, does not stand.  Mr. Chairperson, 

Sir, I will not indulge in an intervention that is based on emotional or political 

demagogy but rather in line with what a responsible government should stand 

to.    

 

 This government, Mr. Chairperson, Sir, is driven by a spirit of good 

governance doing the upmost to ensure efficiency and obtain I quote “the best 

value from public expenditure”.  According to Public Procurement Act 2006, 

the procurement procedure is done to ensure equal opportunity, fair and 

equitable treatment, transparency and confidence.  With regard to public funds, 

we cannot just do things in an amateur way just to satisfy certain persons.  It is 

interesting, Mr. Chairperson, Sir, to highlight that in a tract prepared by a 

certain association they endorsed the fact that the government takes measures 

and initiate action to correct malpractices that were noted in the implementation 

of Rod Clean.  I quote “pareil comment nous d’accord depi so creation Rod 

Clean fine mal gerer et pa fine suiv ban instructions ek procédure coument bizin 

et ki tou raport l’audit pe critic so gestion.”   

 

 Mr. Chairperson, Sir, this is enough to support decision of this present 

government to abide to law that govern our democratic island within the 

Republic of Mauritius.  Mr. Chairperson, Sir, we firmly believe in social justice, 

accountability, transparency and good governance and when we talk about good 

governance, it is crucial that we take into account the various Audit Reports 

since 2009 where there were severe critism and when they continuous laid 

emphasis and showed great concerned about the way public funds are being 

used. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, we promised the people of Rodrigues a change for 

the better in the way of doing in the proceedings and a change for the better 

especially in the way their money will be used.  However, we do not ignore the 

fact that the persons who worked in the company have contributed in the 

development of the country and we also believe, Mr. Chairperson, Sir, that 

everybody in this country has the right to a job and this has to be done in a fair 

and just manner in view of promoting social justice.  If we have reached such a 

situation today, Mr. Chairperson, Sir, we wonder who is responsible.  Our 

people will recall, I think my colleague, Mr. Baptiste, has just said it, I quote “ki 

pou fer avek la loi met la loi dan coin”.  It is the law, Mr. Chairperson, Sir, that 

prevents ... and promotes discipline in a country.  With regard to good 
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governance we do not want to be tag as a corrupt government with national 

shame, rather we stand guided by principles, by law, which are supreme instead 

of political demagogy. 

 

 M. le président, certaine personne parle de victoire de Rod Clean mais 

quelle victoire, M. le président, y-a-t-il une guerre premièrement ?  Donc moi je 

trouve que la victoire appartient à celui qui veut et croit dans la transparence et 

la justice pour tous. 

 

 Allow me, sir, to go further in my intervention to say that nous avons un 

langage pour construire.  Je vais appuyer sur ce que mon collègue a dit “nous 

allons construire sur le roc et non pas sur le sable et jusqu’à maintenant nous 

avons passé notre temps a corrigé nos erreur du passé.  Qu’on-t-il fait à nos 

terres, qu’on-t-il fait à nos bambaras et le projet de dessalement.  Aujourd’hui 

ils viennent de l’avant et nous disent que nous devons continuer sur les 

mauvaises pratiques qu’ils ont établis dans le passé quand eux-mêmes quand ils 

étaient au pouvoir ont pas cru à la continuité du gouvernement, dans la 

continuité de l’action gouvernemental et je suis sûre que la liste est longue et 

que les exemples sont flagrant, M. le président.  

  

 Mr. Chairperson, Sir, I also deplore the fact that a respected Member in 

this House used privilege information from a committee and which is not made 

public yet and according to Standing Order 36 Section 7, which states that 

“proceedings and reports of a committee should not be referred to before they 

have been presented to the Assembly”.  This is unethical.  This is a lack of 

respect to this August Assembly since no one in this House can refer to the 

document the Member cited here in this House.  Added to that the respected 

Member has stated that Rodrigues Regional Assembly Investment Regulations 

governs the go agreement between the Rodrigues Regional Assembly and Rod 

Clean.  However, in our Constitution, an Act has precedence over Regulations 

and the Public Procurement Act is very clear about procurement procedures.  In 

any way, Rodrigues Regional Assembly Act does not empower Rodrigues 

Regional Assembly to make regulations to be against national law.   

 

 M. le président, les membres de la minorité à chaque fois parlent de signe 

que le pays va mal.  Ils parlent de morosité économique étant palpable mais ils 

sont incapable de venir de l’avant avec des vraie donnés pour attester leurs dire.  

On voit bien là leurs manœuvres et leurs démagogies politique.  Au contraire ils 

font comme j’ai dis de la démagogie pure et simple.  La décision de mettre en 

place des compagnies, c’est vrai ils ont mis des compagnies en place mais est-ce 

qu’ils ont prévus les fonds nécessaire pour assurer la survie des ces compagnies 

qu’ils ont crées ?  Est-ce qu’ils ont fait le nécessaire pour assurer the 

sustanability of these companies ?  The real action and the real challenge is to 



/UNREVISED/ 

91 

 

be able to create sustainable employment, not simply employment on a 

temporary basis but sustainable employment be it in the public sector or the 

private sector.  Ces personnes, M. le président, eux-mêmes ne sont pas 

appliqués comme ils nous le proposent à sauver les familles rodriguaises qu’ils 

prétendent défendre aujourd’hui.  Apré la mort latisan. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, I will end here by quoting Shiv Khera.  Shiv Khera 

who states that I quote:  “A person to commit himself to anything worthwhile 

will always experience the hostility of those who stand for nothing.  The reward 

for a show of courage is not that you always have your way but you know you 

have done the right thing”.  There is a cost for action, there is also a cost for 

reaction and I wonder which one is expensive and I leave this for minds and 

consciences here.  Thank you, Mr. Chairperson, Sir. 

 

 The Second Local Region Member of Maréchal (Mr. J. D. Spéville):  
Mr. Chairperson, Sir, I will not go in a tug of war because time for .... has not 

been given to go beyond seven but even though I will try to refute on a quote 

given by the Commissioner for Youth who is talking of good use and 

transparency of public funds.  .... a dit crase en l’air tombe lor néné.  But there 

are many examples where there are no transparency and good use of public 

funds being made now by this government.  Who has paid suppliers to give 

spoilt juice to students last year?  Who is using public money to pay people who 

have never been engaged in octopus fishing?  Who is using money to desalinate 

water and same is being used, is being lost at a considerable volume on the 

network? 

 

 Mr. Chairperson:  Sorry to interrupt you.  I think your speech should be 

limited to the motion, please. 

 

 Mr. J. D. Spéville:  There are many examples, which is contrary to what 

the Commissioner says.  Mr. Chairperson, Sir, people in Rodrigues nowadays is 

waiting with lots of anxiety/apprehension because month after month it is bad 

news that is making the life of the population.  We all know here that since the 

coming into operation of this regional government we have witnessed the 

mauvais sort de beaucoup de nos citoyens qui travaillaient à leurs sueurs de 

leurs fronts pour subvenir aux besoins familiaux.  Après la fermeture du Water 

Company on a licencié 143 travailleurs et maintenant le mauvais sort se pointe 

dans la direction de Rod Clean.  We all know that in politics people votes for us 

and our main target is to ensure their welfare.  However, ensuring their welfare 

does not mean in turn to create an atmosphere de désarroi pour certain.  This is 

zero action, Mr. Chairperson, Sir.  The main objective of government is to 

create employment.  This is the top agenda but what we see in Rodrigues, we 

want to create employment au depend des companies existantes.  We all know 
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that to enterprise to succeed there must be political and social stability, 

discipline ..., which can only bring ...  and devastation. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, Rodrigues has its own specificity.  It is one longer 

parameters on which our autonomy est cadré.  Nous sommes dans la même 

république de l’île Maurice, nous respections les décisions de l’Audit, du 

Ministère de Finance mais en politique, dans un pays à petite économie 

d’échelle, vente dimoune must be the headlines of all our political and economic 

actions as facilitators.  M. le président, cette motion est bien fondée.  Je félicite 

le membre pour l’avoir apporter dans la chambre.  Elle va dans le sens d’une 

politique pour les démunies, est une democrative participative pour nos acteurs 

sociaux, économique et politique pour trouver une solution urgente afin d’éviter 

le pire comme l’exclusion dans une société fragiliser par l’exode et la morosité 

économique.  Because, Mr. Chairperson, Sir, the first thing that give dignity to a 

person, the Minority Leader said it before is a job.   

 

 M. le président, la fonction public a atteint sa vitesse de croisière entendre 

à le faire devenir plus performante par le biais de plusieurs nouvelle actions 

comme le PMS, Performance Management Manual et autre mais cela freine, 

beaucoup d’entre nous ont été témoin du travail accompli par la Rod Clean, 243 

travailleurs comparer à seulement le Environment Division de l’assemblé 

régionale qui était under staff et under equipped grâce à Rod Clean la machine 

de l’environnement tourne.  On veut que Rodrigues devienne une île écologique 

mais maintenir l’environnement propre et sein même s’il y a parfois la 

participation de nos concitoyens rodriguais, le comité village cela coûte 

beaucoup.  M. le président, plus on diminue nos effectif et nos acteurs qui sont 

engagés dans la sauvegarde et la protection de l’environnement, les prix vont 

flambés en ce qu’il s’agit d’aller de contrat pour maintenir notre environnement 

propre.  Alors M. le président, pour que cette équation la solution adéquate et 

vite trouver garder l’effectif actuelle et embaucher d’autres signifiera la 

maintenance, la permanence de l’état dans le secteur de l’emploie à Rodrigues.   

 

 M. le président, we want value for money as some have said, le sort des 

bids in the matter of .... refuse collection and disposal services sont des 

inconnues et j’espère que le outcome de l’évaluation ira dans le sens de Rod 

Clean et que cette approche embauchera plus de gens avec l’argent de l’état 

which means hyper sharing of gâteau nationale for a common goal which is the 

sauveguard of our whole environment which is Rodrigues.  C’est pourquoi que 

de cette côté de la chambre nous disons non à la fermeture de la compagnie Rod 

Clean.  Merci, M. le président. 
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 The First Local Region Member of Maréchal (Mr. J. C. Agathe):  Mr. 

Chairperson, Sir, first of all allow me, Mr. Chairperson, Sir, to congratulate the 

mover of the motion.   

 

 This motion, Mr. Chairperson, Sir, will allow all of us here in this House 

to have the opportunity to the ... of our deepest ... to express our personal views 

about the motion.  I must point out that this motion will give the opportunity to 

those present in this House to have a better understanding of the philosophy 

behind the setting up of companies in the Rodrigues Regional Assembly. 

 

 M. le président, ont a été tous et nous irons encore sur le terrain politique 

pour quémander des votes auprès des électeurs.  La constatation sur le terrain, 

M. le président, est plus souvent accablant.  Je peux vous dire que de jours en 

jours la situation s’empire de plus en plus.  Si rien n’est fait pour renverser la 

situation certains politiciens risquent de laisser leurs vies.  Prend ça comme 

vous voulez.  Nous nous ne voulons pas qu’on arrive jusque là car venir jouer 

avec le tissue sociale de cette île c’est joué avec les presses.  M. le président, 

nous avons tous des télés à la maison, on voit ce qui se passe à l’extérieure et 

tout près de chez nous dans l’Océan Indien, en Egypte, les faits de la 

mobilisation, les faits de la manifestation qu’est-ce-que cela emmène pour un 

pays. 

 

 M. le président, nous les politiciens nous avons un rôle important à jouer 

dans le développement de notre île.  C’est grâce à nous les politiciens 

qu’aujourd’hui à travers des bonnes actions, les bonnes décisions nous avons 

des avions qui atterrissent à Plaine Corail.  Nous avons des routes modernes 

pour véhiculer la population même l’eau potable on peut la transporter sur une 

longue distance pour venir dans les différents maisons de Rodrigues et tout cela 

se fait grâce …. des politiciens.  Il arrive des fois, M. le président, que nous les 

politiciens par nos gestes créons des situations qui font de nos concitoyens des 

vraie ennemies à Rodrigues.  Le jour - je vais redire cela encore, année après 

année, jour après jour, le jour où nous les politiciens commencerons à nous 

tutoyer en public déclenchera un déclic dans le mind set de la population.  

J’attends ce jour, M. le président, où les trois leaders de ce pays s’asseyent sur 

la même table et discutent ensemble l’avenir de cette île.  Le jour que cela 

arrivera, M. le président, tous les ennuis que nous rencontrerons aujourd’hui 

disparaîtrons entre un revers de la main.  

 

 M. le président, le plus gros problème que notre île fait face c’est le 

chômage et nous en tant que politiciens il faut faire tout selon notre moyen pour 

que la population de Rodrigues ait un travail décent.  J’attendais, M. le président, 

a ce que le commissaire responsable de l’emploi, du travail vient dans cette 

chambre avec des propositions surtout pour lever le doigt pour dire non au 
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licenciement.  A l’époque, M. le président, notre taux de chômage se chiffrer au 

alentour de 3500.  Cela paraît peu pour un gros développement dans l’île mais si 

on prend le taux sur la population active cela représente 35 pour cent.  J’étais 

moi-même commissaire responsable de l’emploi à cette époque et je dois 

remercier le mover of this motion qui était le chef Commissaire à ce même 

période qui voulait à tout prix à travers le conseil exécutif trouver des solutions 

pour renverser cette tendance.  Dans cette même d’ordre d’idée, M. le président, 

je suis fier d’un côté y compris la population pour avoir créé des milliers 

d’emplois pour nos concitoyens et de l’autre côté je suis écœuré jusqu’à 

maintenant d’entendre des gens dans notre propre camp, pas n’importe qui, 

voulait coule nous bateau à pic et voilà le résultat.  M. le président, vous voyez 

cela normale qu’un gouvernement à comme seule motif la démolition de tous ce 

qu’à fait son prédécesseur coute à détruire l’emploi de sa population.  Nous 

avons en face de nous un gouvernement sans cœur.  Possiblement, pas tous le 

monde, je vous comprends, qui est de cette avis mais il y a un dicton qui dit :  

chaque arbre se reconnait à son fruit, l’homme bon tire des bonnes choses de 

son bon trésors de son cœur et le méchant qui a des mauvaises choses de son 

mauvais trésors car c’est de l’abondance du cœur que la bouche parle.  Prenons 

la parole de l’actuel chef commissaire adjointe comme parole d’Evangile, moi 

aussi comme vient de dire le mover de cette motion, j’entends dire la chef 

commissaire adjointe dir nou pas pou ras mangé dan la bous maléré.  M. le 

président, en tant que mère, commissaire responsable de la famille, M. le 

président, ça c’est grave.  Quelqu’un qui est pour ras mangé dans la bous des 

maléreux c’est grave, M. le président.  M. le président, si on compare l’île 

Maurice, Maurice dans le temps a créé plusieurs corps parastatique comme la 

CHA, la MHC etc. mais bien souvent nous nous sommes guidés par le dicta, 

même l’île est autonome on est guidé par le dicta, on nous dit au lieu de 

commencer, de grimper le cocotier pour avoir le fruit qui est en haut, on nous 

dit aller voir toi-même comment tu vas faire pour avoir le fruit qui est en haut.  

M. le président, nous aussi il faut commencer à marcher.  C’est pourquoi on est 

venu de l’avant avec la mise en place de différente compagnie pour pouvoir 

absorber des chômeurs à Rodrigues, M. le président.   

 

 M. le président, avec la perte d’emplois les licenciements, avec les 

milliers de personnes qui ont perdus leurs emplois à Rodrigues, si on fait un 

petit calcul mathématique vous allez voir que si Port Mathurin est désert 

actuellement c’est parce que pas mal de gens sont licenciaient par ce présent 

gouvernement, M. le président.  Je vous donne un petit calcul mathématique.  

Prenons quelqu’un qui reçoit Rs 8,000, on multiplie cela par 1000 personnes 

cela vous fait Rs 8 millions mensuellement qui va dans les poches des 

rodriguais.  Oté ces Rs 8 millions des poches des rodriguais, M. le président, 

vous allez voir qu’il y aura un impacte négative sur l’économie de Rodrigues et 

cette impacte négative, M. le président, se rejailli sur les différents secteurs 
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économiques de Rodrigues et vous savez pourquoi recruter à Rodrigues le seul 

entité qui peuve le faire c’est la Public Service Commission et vous savez 

combien de temps il faut attendre, les procédures, M. le président, pour pouvoir 

recruter les gens à travers le Public Service Commission, c’est pourquoi nous on 

a dit on vient de l’avant avec ce qu’on appel les différents compagnies à travers 

l’assemblée régionale de Rodrigues.  Ici on vient de dire, de mentionner le 

rapport de l’Audit.  A la page 15, M. le président, qu’est-ce-que l’Audit vient 

dire d’après le rapport de décembre 2011 ?  Je vais énumérer que la dernière 

partie.  Had the contract been awarded by RRA on the basis of competitive bids, 

the cost of services to RRA might have been lower and today, Mr. Chairperson, 

Sir, we have the true picture Rod Clean is the lowest.  Today Rod Clean is the 

lowest.  So at page 10 of the report, Mr. Chairperson, Sir, what the RRA replied 

that “the Executive Council is contemplating the winding up of nearly all 

companies after a proper audit have been made except RTMC.  Rod Clean is 

not included in this, Mr. Chairperson, Sir.  Nearly all the companies will be 

wound up.  Et nous au niveau l’assemblée régionale, dans le temps à travers le 

Rodrigues Regional Investment Regulations 2008, company has the same 

definition and which may be fully or either Rodrigues Regional Assembly.  This 

company, the Rod Clean is a company, which is fully owned by the Rodrigues 

Regional Assembly.  No one will have the opportunity to own this company.  

This company is a company, which is fully owned by the Rodrigues Regional 

Assembly.  In which law, which section of the Rodrigues Regional Assembly 

that we have set the Rodrigues Regional Assembly and it is here in the 

Investment Company.  It is in accordance with Section 26 (2) and 26 (2)(a) of 

the Rodrigues Regional Assembly Act – may invest in private companies.  All 

these, Mr. Chairperson, Sir, according to the Regulations that we have made 

through the Rodrigues Regional Assembly we have laid lot of emphasis on this 

in order to safeguard the opportunity that this company cannot be transferred to 

anyone else. 

 

 As regards to Rodrigues Procurement Act, Mr. Chairperson, Sir, we will 

be a bit quick, I see now that nou mem lance tender nou mem gagner nou mem 

dire paye nou mem nou.  And here, Mr. Chairperson, Sir, according to the 

Financial Management Kit, the accounting officer should declare his/her interest 

if ever, he saw that the company or any company that falls under his 

responsibility, if he has interest in it, the accounting officer should enlighten the 

departmental committee.   

 

 Mr. Chairperson, Sir, I will end by saying, the Rodrigues Regional 

Assembly could have come up with the setting of parastatal bodies compare 

with companies unfortunately, the Rodrigues Regional Assembly Act did not 

provide us with this opportunity.  By the same way, I receive this opportunity to 

call upon you, Mr. Chairperson, Sir, through the Standing Order Committee to 
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see what amendments could be brought to the Rodrigues Regional Assembly 

Act so that the Island of Rodrigues is fully autonomous.  En tant qu’elected 

member of this assembly, je dirai non à la fermeture de Rod Clean et en même 

temps je dois remercier tous les gens, tous les membres ici qui ont intervenu 

avant moi, le mover of the motion, les syndicats, les mouvements d’église qui 

aident à lutter pour sauvegarder l’emploi des travailleurs de Rod Clean.  Merci 

beaucoup. 

 

 The Deputy Chief Commissioner (Mrs. R. M. F. Gaspard 

Pierre Louis):  M. le président, en effet je n’avais pas prévue de parler mais 

voyant ce débat sonner par rapport à Rod clean donc je pense que c’est 

important que je viens donner, je viens appuyer ce que mes collègues ont dit 

juste avant moi.  Je suis contente j’étais là pendant le dernier mandat.  Je suis 

contente de voir les gens transformer en sainte, en advisers, en philosophe qui 

viennent dire toute sorte de chose jusqu’à même trop dire et dire peut être ce qui 

n’existe pas.  Je ne comprends pas, M. le président, il y a l’ex commissaire de 

l’emploi qui vient dire quand ils étaient là, ils ont crées mille emplois.  M. le 

président, je ne crois que je suis aveugle et je me pose la question si un 

gouvernement à Rodrigues a crée mille emplois même si son parti est cassé en 

dix il aurait dû être dans le gouvernement aujourd’hui.  Je me pose la question 

où sont ces mille personnes ?  Où ils sont ?  Des emplois fictifs ?  En même 

temps, M. le président, je vois qu’il y a une incohérence marquante et flagrante 

dans ce que certains vient de dire alors qu’ils luttent pour que Rod Clean gagne 

le contrat, il vienne citer le FMM Kit, nou mem lance tender, nou mem quotté, 

nou mem gagné.  Mo pa ti pé coner kot sa expression sorti.  Donc, which is 

which, M. le président ?  Vous avez un langage à l’extérieure et un autre 

langage ici à l’intérieure.  Je voudrais redire et je le redirai autant de temps de 

fois, il faut le dire.  On a pas été mandaté, on n’a pas été demandé des votes pou 

tire manzé dan la bous dimoune au contraire mais aujourd’hui on c’est vu, on 

s’assoit sur des mines.  On s’est assit sur des mines.  Il y a des gens qui a fait 

des choses sans planifier et puis il vienne dire aujourd’hui continuity of the 

government.  Oui continuité of the government mais cela dépend où, comment 

et quoi et c’est même personne qui se déguise en ange est-ce-que eux ils 

croyaient dans les continuity of government ?  Eux croyaient-ils tous ces projets 

dans le secteur de l’eau, dans le sport, dans la route, dans l’éducation qui après, 

ils avaient dit eux même, je me souviens ils avaient dit nu ki la nou ki pou 

decider. Aujourd’hui vous devez venir accepter qu’il y a un autre gouvernement 

la, il y une autre politique et les choses se font différemment surtout dans la 

transparence parce que je crois fermement que diriger c’est aussi savoir nager 

contre courant la où il le faut.  Aujourd’hui vous savez j’entends aussi des gens 

qui se disent le socialisme mais socialisme, M. le président, un grand terme que 

tous le monde découvre ce dernier temps.  Moi aussi je m’y suis mis quand on 

parle de socialisme on parle de justice sociale et est-ce-que ces personnes eux 
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peuvent parler aujourd’hui parler de justice sociale.  Est-ce-que ces personnes 

peuvent le dire ?  Et la je vais reprendre ce que un ex-chef commissaire avait dit 

aujourd’hui il parle de justice sociale, le socialisme nou la nou travail pou 

dimoune kine vote nou.  Beaucoup de gens disent beaucoup de chose et c’est 

facile de reprendre ce que les gens ont dit mais nous ce qu’on a dit est-ce qu’on 

y repense ?  Ki sanla ki avait dit dans un journal nationale nu travail pou 

dimune kine vote pou nu et aujourd’hui on vient nous dire qu’on fait de la 

vengeance politique.   

 

 M. le président, je viens appuyer ce que mes collègues ont dit.  A aucun 

moment nous avions l’intention de tuer Rod Clean.  Et là je me pose la question, 

de penser à vous-même.  Qui est ceux qui marcher avec le tender document 

dans son sac et qui disait que Rod Clean va pas pouvoir quotté.  Vous auriez 

voulu que Rod Clean ne quotte pas, que Rod Clean ne peut pas quotté et puis 

aujourd’hui vous venez dire le contraire parce que vous avez vu les chiffres 

dans les journaux. 

 

 M. le président, je dois dire qu’aujourd’hui la preuve est là, nous sommes 

conscient Rod Clean a fait un bon travail et on a rien contre et c’est justement 

au nom de la démocratie, de quel droit peut-on priver d’autres compagnies de 

quotter avec l’argent de l’état.  Et il y a un membre qui avait parlé tout à l’heure, 

elle a parlé mais kot pou gagne largent.  Mais peu importe quelle compagnie 

que pour construire une route il fait leur application, ils ont le contrat et le 

gouvernement verse de l’argent et c’est pareil pour Rod Clean, s’il gagne.  C’est 

pareil comme pour Colas et pour d’autres compagnies.  Donc la question ne se 

pose même pas.   

 

 M. le président, je l’ai dit avant, je ne vais pas être trop long.  On a parlé 

aussi de la véracité de cet appel d’offre.  Qu’est-ce qui veut dire la véracité d’un 

appel d’offre.  Mais les procédures ont été suivie et si Rod Clean gagne c’est 

tant mieux mais est-ce-que notre objectif premier doit de protéger tel ou tel 

compagnie.  Nous ne sommes pas la nous ne faisons pas le choix.  Ils ont 

quottés, s’il gagne c’est tant mieux pour eux et s’il gagne qu’il continue et qu’il 

fasse encore des meilleurs travaux.  C’est cela le souhait pour Rodrigues.  En 

même temps je voudrais dire aussi, j’ai entendu des gens, j’ai lu, les gens qui 

crient « victoire de Rod Clean ».  Quelle victoire ou quelle défaite ?  C’est pas 

là la question, pas du tout, au contraire vous vous croyez, vous auriez voulu que 

Rod Clean ne gagne pas pour continuer à faire des démagogies.  C’est cela que 

vous auriez voulu pour continuer à descendre dans la rue peut être avec 

l’objectif que vous aviez avant.  Qui n’a pas vu les photos que vous venez de 

remettre, la nostalgie vous prend cher amis de la chambre.  La nostalgie vous 

prend et je sens que c’est dur.  Il faudra accepter, il faudra attendre votre heure 

viendra et au moment qu’il faut vous allez travailler si vous gagnez la 



/UNREVISED/ 

98 

 

population qui va décider.  Mais de l’autre, M. le président, moi j’appuie 

totalement de ce que le conseil exécutif a décidé au nom de la transparence, au 

nom de la méritocratie, au nom de la justice sociale et au nom de la démocratie 

que chaque compagnie, ils ont investis chacun qu’ils ont la chance.  Le plus 

important aussi c’est que se sont les rodriguais qui travaillent.  Je suppose qu’il 

y aura une bonne centaine de ces personnes qui seront engagés, les gens d’ici 

qui ont leurs familles qu’ils ont la chance de travailler pour nourrir leurs 

familles et c’est cela notre objectif et non pas comme vous le dites, non pas 

comme vous le faites croire que nous sommes là pour détruire et pou ras mangé 

dans la bous dimun.  Je suis désolé mais je ne crois pas qu’on a trop de leçon à 

apprendre parce que c’est la raison pour laquelle vous êtes où vous êtes.  Merci, 

M. le président. 

 

 The Island Region Member (Mr. F. A. Grandcourt):  M. le président, 

je ne vais pas être long mais je vais apporter quelques précisions car nous avons 

été derrière le projet Rod Clean.  Vous savez, M. le président, lorsque j’étais 

commissaire de l’environnement Rod Clean faisait partie d’un projet.  Il n’y 

avait pas Rod Clean.  Il y avait un ensemble de projet qui accompagnait Rod 

Clean ce qu’on appelle Rodrigues Ile Durable, Ile Ecologique.  Lorsque en 

2007, on été a la croisée d’un chemin, on voulait faire quelque chose et là 

l’assemblée Régionale, le Rodrigues Regional Assembly Act qui nous donner la 

possibilité de prendre des décisions.  C’est vrai, M. le président, il y a le côté 

procurement mais il est vrai aussi qu’il y a aussi le Rodrigues Regional 

Assembly Act.  Le pouvoir.  Le commissaire de l’emploi, son intervention, je ne 

sais pas s’il réalise, il diminue, l’assemblée régionale, M. le président.  Il 

diminue le pouvoir de l’assemblée régionale.  A l’époque nous avons pris la 

décision de monter cette compagnie.  Moi j’emmenai des papiers au conseil, on 

est assit ensemble, la compagnie allait s’appeler Rodrigues Services Cleaning 

Co. Ltd. et puis c’est devenu Rod Clean, vous ne savez cela vous.  Vous ne 

parlez que de Rod Clean.  Vous ne savez pas d’où sort Rod Clean.  Nous avons 

travaillé, M. le président.  Nous avons fait notre travail.  Nous avions une 

mission à accomplir.  Nous avions des responsabilités vis-à-vis des rodriguais, 

vers le changement.  Revenons vers le procrurement.  Nous savons, M. le 

président, une compagnie qui ne fait pas de profit, normalement nous allons 

vers le procurement.  Mais cela allait être pas le même résultat.  Qu’est-ce-qui 

c’est passé, Rod Clean Rs 14 millions ?  On savait que Rod Clean allait gagner 

et vous avez déjà confirmé.  Le commissaire de l’emploi a confirmé, le Deputy 

Chief Commissioner a confirmé que Rod Clean va gagner.  Nous avons pris la 

décision.  Nous avons eu beaucoup de critique même de Maurice mais comme 

je dis toujours, M. le président, c’est contre le vent que le cerf volant prend son 

envole.  C’est contre le vent et nous nous avons le guts d’avancer.  Se cacher 

derrière l’audit.  L’audit a dit might.  It might have been lower.  But we knew at 

the time it would have been lower et c’est ce qu’on a fait.  On n’a pas perdu 
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notre temps.  Stresser les gens pour descendre dans la rue et nous aussi nous 

avons été derrière dans la rue, à plusieurs reprises.  Donc, nous l’avons fait, 

nous avons pris cette décision.  Nous étions, M. le président, in compliance with 

all the existing laws in Mauritius.  Il y avait deux choix, soit allait vers 

procurement, soit allé vers la création d’une compagnie.  Nous avons choisis la 

création d’une compagnie et nous en sommes fier.   

 

 M. le président, revenons au début lorsque nous avons pris le pouvoir en 

2006.  On a parlé avec les gens dans les villages.  La première chose je me 

rappelle que nous avons fait dans la commission de l’environnement, nous 

avons fait une vaste campagne de n’nettoyage entier.  Il y avait des problèmes.  

Les gens nous disaient à chaque fois camion La Voirie pas arrive cot nou.  Nous 

avons discuté dans le break, Rodrigues Environment Committee. Nous avons 

discuté avec le RCSS, en ligne avec le SIDPR.  Nous avons discuté dans le 

ICZM (Integrated Coastal Zone Management) et c’est la raison pour laquelle 

dans l’ensemble de ce projet nous avons décidé a crées la compagnie et en 

même temps construire des track road pour d’entraver les villages.  Pourquoi ?  

Pour que les camions de Rod Clean puissent aller vers ces gens là et ramasser 

leur saleté et ainsi suite.  Nous avons achetés des shredder.  Nous avons aussi 

achetés deux JCB.  Justement dans cet ensemble de projet pour garder l’île 

propre.  M. le président, la création de Rod Clean a été un tournant dans 

l’histoire de Rodrigues.  Cela a été un tournant dans l’histoire de Rodrigues.  

Vous pouvez dire ce que vous voulez.  Vous pouvez me critiquons pouvez dire 

ce que vous voulez.  Vous pouvez me critiquer.  Vous pouvez dire qu’on a été 

illégale.  Ferme moi, pénan problème, nou habituer nou ça côté la.  Nou ti dans 

l’illégalité, pas de problème.  Mais le problème si nous étions illégale.  Mais 

vous êtes resté dans l’illégalité mais qu’est-ce-que vous avez fait ?  C’est 

maintenant que vous venez dénoncez ça et puis vous venez dire que maintenant 

nous non nous allons bâtir Rod Clean sur le roc parce que Rod Clean a quotté 

moins cher et vous n’avez pas le choix.  M. le président, ils n’ont pas le choix.  

Ce contrat doit venir à Rod Clean.  Ils n’ont pas le choix.  Maintenant ils ne 

feront que suive.  Il faut suive.  Si vous voulez changer, regardez vous-même.   

 

 M. le président, qu’elle est la réalisation de Rod Clean dans ce pays ?  

Après le cyclone, tout dernièrement, qu’est-ce-qui c’est passé ?  M. le président, 

Rod Clean, qu’est-ce-que Rod Clean a fait dans ce pays ?  Juste après le cyclone 

qui c’est qui a rendu Rodrigues propre ?  Allez dites-moi ?  C’est Rod Clean.  

Avant l y avait les 243 General Workers, maintenant il y a Rod Clean.  Allez 

voir ces gens travaillaient.  Se lever de bonheur, je sais seulement il y a un 

problème.  Vous avez un problème.  Votre problème c’est que vos mandant 

vous dises que eux aussi ils veulent travailler.  Comment vous allez faire ?  

Quand nou pou renter nou ?  Mais prenez votre responsabilité.  Faire attention, 

M. le président, parce que nous avons entendu que certain veulent virer ces gens 
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là pour en prendre d’autres.  Faire attention.  N’oubliez pas 57% ici, 43% la bas.  

Faire attention !  Et là in vine 70% ici et 30% la bas.  Cependant, M. le 

président, je déplore l’attitude du commissaire de l’environnement actuelle.  Il y 

avait des tentatives, plus souvent en train de critiquer la personne que le travail 

qu’il a fait.  Dans le PBB, … and Conservation, oken mention de cleaning, de 

whatsoever.  La même chose letter of non-compliance sent to him by his 

colleague.  Cela nous démontre aussi qu’il n’est pas sérieux.  Et vous savez, M. 

le président, ces gens de Rod Clean, ils ont voulu rencontrer à quatre reprises le 

commissaire de l’environnement avant ça ils voulaient au commissaire.  Est-ce-

que le commissaire peut me dire quand il a rencontré ces gens là.  Nous nous 

avions l’habitude de rencontrer les gens de Rod Clean.  C’est sûre vous autre il 

y a des reproches mais il faut pouvoir affronter tous cela.  Le commissaire n’à 

jamais rencontrer les gens de Rod Clean. Jamais.  Dans une salle il n’a jamais 

rencontré.  Il y a une lettre, M. le président.  J’avais posé une question et la 

question n’a pas été répondu par faute de temps.  La dernière lettre en date 

c’était en décembre de l’année dernière.  Il envoyé une lettre au commissaire lui 

demandant d’avoir une rencontre.  Rien, M. le président.  La dernière fois, oui 

j’ai été, je fais mon travail.  Je suis un politicien.  La dernière fois ils ont voulu 

rencontrer les représentants de Rod Clean à Mont Lubin.  On a été là bas.  Nous 

avons fait notre travail de politiciens et mon collègue Daniel a été là bas.  Et 

qu’est-ce qu’on a vu là bas, M. le président ?  On a vue des policiers.  Deux 

machines la police.  Payendee zéro !  Pa trouve boute.  M. le président, c’est ça 

la différence.  Moi je suis libre.  Je suis un homme libre.  Je vais où je veux et je 

fais ce que je veux.  Vous non.  Ils ont parlés de La Voirie.  On a mit dehors La 

Voirie, ils ont comparés avec Water Company.  M. le président, il y a M. Hittoo, 

allez voir M. Hittoo.  Ou est-ce-que M. Hittoo travail ?  M. Hittoo il était où 

avant ?  M. Hittoo travaille dans La Voirie ?  M. Hittoo travaille dans Rod 

Clean et puis vous venez me dire qu’il y a d’autre exemple.  Cependant, M. le 

président, nous ce qu’on veut c’est que.. c’est vrai il y a des projets, il y a des 

trucs qu’on a mit en place.  C’est ça on a parlé de continuité of government.  

Regardez le parc marin lorsque je suis venu en 2006 le parc marin.  Vous ne 

savez pas qu’est-ce-que c’est que le parc marin.  Vous ne savez pas qu’est-ce-

que c’est que le parc marin.  Je me rappelle on avait posé la question au chef 

commissaire d’alors il ne pouvait pas nous dire où se passer le parc marin.  Le 

parc marin on a prit le projet et on a ouvert le parc marin.  Vous avez commencé 

c’est vrai.  Le projet a commencé en 2004 et nous avons terminé le projet et 

nous avons inauguré le parc marin en 2011 ou 2010 mais nous voulons aussi la 

continuité de Rod Clean parce que nous pensons que Rod Clean fait un bon 

travail dans Rodrigues. 

 

 Pour terminer, M. le président, je ne vais pas être longue, j’aimerai moi 

aussi, je sais que la motion à sa raison d’être.  C’est la raison pour laquelle nous 

aussi nous avons essayé de joindre à cette démarche mais malheureusement ce 
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n’est pas grave on a fait entendre notre voix.  M. le président, il faut remercier 

les travailleurs de Rod Clean.  Ou lé ou pas lé Rod Clean a fait un très bon 

travail et le travail de Rod Clean, il faut pouvoir accepter et je fais un appel à 

votre sagesse de voir les choses différemment afin de ne pas arracher le manger 

de la bouche des gens. 

 

 The Commissioner responsible for Environment and others (Mr. J. R. 

Payendee):  M. le président, je vais commencer par dire que la motion n’a pas 

sa raison d’être.  Je vais expliquer pourquoi.  On parle de perte d’emploi comme 

ci il parle.. ils ont créés le Rod Clean et ne savent même pas combien de 

personne travaille là-bas.  Ils disent 141 mais je vais vous dire il y a 143.  

Voilà !  Pour clarifier tout, pour que tous cela soit enregistrer comme il faut.  

Mais ils n’ont pas fait leurs homework parce que s’ils avaient regardé le bidding 

documents ils auraient vu que nous on cherche à créer de l’emploi à travers ce 

processus.  C’est-à-dire, dans le bidding documents il y a le nom de personnel 

qu’on attend pour travailler dans les deux tenders qu’on a lancés ça arrive à 175.  

Je ne sais pas si ces gens là savent très bien compter mais je pense que 175 veux 

dire beaucoup plus que 143.  Donc, c’est créer de l’emploi.  Ils n’ont pas 

regardé aussi le scope of work mais comme a dit le Deputy Chief Commissioner 

ce n’est que des démagogies.  Je vais prendre les paroles même, moi j’aime 

prendre les paroles des chanteurs souvent je prends Bob Marley.  Aujourd’hui je 

vais prendre Tiken Jah Fakoly, qui dit : « il y a des politiciens qui allument le 

feu, qui l’activent après ils viennent jouer aux pompiers ».  J’espère qu’ils 

comprennent bien ce que je veux dire.  C’est exactement ce qu’à dit ma collègue 

DCC.  Maintenant vous voulez jouer au pompier mais c’est trop tard, nous 

avons déjà éteint le feu.  Ce qu’ils ne savent pas aussi c’est que dans le bidding 

document again il est écrit.  Bon je pose la question, quelle est l’état de nos 

toilettes publiques aujourd’hui ?  Dans le document on dit qu’il doit y avoir des 

gens en permanence dans les toilettes publiques qu’il n’y a pas maintenant.  Une 

personne de l’autre côté a dit sur les plages de Rodrigues comment c’est 

maintenant ?  Bien oui ça peut être sale un peu mais dans le document, c’est 

pour cela qu’il y a deux documents.  Il y a 11 public beaches will be watched 

probably on a permanent basis people on these toilets.  J’ai entendu aussi il y a 

quelqu’un qui a dit :  les mères et les sœurs qui pleurent parce que il y a des 

gens qui vont perdre leurs travails.  Mais qu’est-ce-qui c’est passé ?  Est-ce-que 

ces mères et ces sœurs de ces gens qui n’ont pas eu l'ocassion qui vont signer 

tous les jours, tous les mois au bureau d’emploi.  Est-ce-que ces gens là n’ont 

pas pleurés quand ils ont vus des gens placés sur une base politique ?  Ces gens 

là n’avaient pas de cœur ou de l’arme à cette époque.  Maintenant il y a des 

mères et des sœurs qui pleurent mais ils ont bien jouis aussi de toute façon.  Ils 

parlent de mettre dehors mais ils n’ont pas compris ce qu’on a dit.  Nous on a 

dit on veut mettre de l’ordre.  La prononciation peut être vous ne savez qu’est-

ce-que c’est.  On veut mettre de l’ordre pas met dehors.  Nous on va mettre de 
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l’ordre et c’est ce qu’on fait sous la présidence de notre leadership chef 

commissaire c’est ça notre objectif mettre de l’ordre.  Au debut même il y a 

quelqu’un qui a dit we want to know how to do things.  How to do things?  what 

does that mean?  We know how to do things.  We are doing things.  Pour les 

gens qui ont voté pour eux and this is not the way to drive an island.  Après ils 

ont dit aussi :  « We are mandated to change things, this is what we are doing, 

we are mandated to change things as well ! », but change things in the right 

direction, but in the past, it was not changed to… 

 

 Ils ont dit aussi:  « la personne qui a mis la motion, a dit: rien a été fait 

au hasard ». Ben oui, c’est vraie, ça n’a pas été fait au hasard, c’était bien 

calculer pour récompenser quelques personnes, et là c’est mère là, les mère des 

personnes qui signaient leur papiers tous les mères, eux ils avaient pas de cœur, 

pas de larmes, nous on regarde le côté légale des choses, y a des gens, y a un 

dicton qui dit en créole, « ena dimune case la porte prison pou rentré, mais nou 

gouvernement, nou case la porte prison, si bizin pou case li nou pou case li, 

mais pou sorti, pas pour rentrer ».  Ils ont dit aussi :  auparavant même, ils 

disaient que « Rod Clean is the best ».  How do you know Rod Clean is the best.  

Until we went for the bidding exercise « ene bato pé marsé,  nou dir get sa bato 

la li p marsé li pé ale vite, ben met ene bato ar li, lerla ti pou coné si li pé marsé 

vite, ou bien non ».  This is what we have done.  Now we know they talk about 

transparency.  Was there any transparency in their way of doing?  We are doing 

it in a transparent way.  This is why, the first day itself when there was… if you 

were against this, why did we put, quickly, immediately, and one of the Member 

from the other side came and took pictures to put on the newspaper.  You took 

the pictures of what?  Of the work that we did men?  We did it!  And we are 

proud we did it!  So we put it on the … in front of my office to say, so that 

everybody sees the way we do things... “ki sanla ti largue sa toi?”. 

 

[Interruption] 

 

 Mr. Chairperson:  Please, keep quiet now.  It is going too far. 

 

 Mr. R. Payendee:  The procurement document, we did it.  Mr. 

Chairperson, Sir, as a responsible regional government, dealing with public 

funds, clear-cut guidelines, recommendations from Ministry of Finance and 

Economic Development, National Audit Office, and Public Procurement Office 

among others is meant to be respected.  Même si on est autonome, je ne crois 

pas qu’on a notre propre Procurement Act, on est autonome oui, mais on 

travail, avec les lois, la plupart du temps, avec des lois nationale, et le Public 

Procurement Act, c’est une loi nationale.  Maintenant je vais emmener… I will 

bring some figures, you know, may be, no one has talk this, but as the 

Commissioner responsible for the Environment.  I have some the duty to bring, 
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some figures to you.  Le Rod Clean, dans le budget, il y a Rs 13 m pour la 

gestion des déchets et l’embellishment.  Il y a 60 personnes qui ont été recrutés 

pour faire de l’embellishment mais à ce jour, on a jamais ou l’embellissement.  I 

know exactly what embellishment means… Je suis bien placé..  Bon il y a 60 

personnes qui sont supposés faire l’embellishment, qui ont été recruté en 2011.  

Ils disent que … 

 

 Mr. Chairperson:  Mr. Rosaire, please. 

 

 Mr. R. Payendee:  “Fou dehors si bizin do” 

 

 Mr. Chairperson:  No, please.  Keep quiet please, listen. 

 

 Mr. R. Payendee:  Létan zot ti cozé ti écoute zot non? 

 

 Mr. Chairperson:  Please, Commissioner, mind you words please. 

 

 Mr. R. Payendee:  I remove the word, Mr. Chairperson, Sir.  Rod clean, 

même s’il y a beaucoup d’argent qui a été injecté dans Rod Clean, il y a même 

beaucoup de chose qui n’ont pas été respectés, par exemple, Rod Clean did not 

pay its VAT on the services provided and consequently, an amount of Rs 3.5 m. 

including… reprsenting that penalty interest due was claimed by the Mauritius 

Revenue Authority for the period of March 2008 to September 2010 et ils disent 

que c’était bien gérer.   

 

For the fiscal year 2013, the Rodrigues Regional Assembly paid an 

amount of more than Rs 17 m. to Rod Clean and the budget was Rs 13 m., 

which means that, we needed last year to find about Rs 4.5 m. additional to pay 

Rod Clean.  Et qu’est-ce qui ce passé aussi, la procédure, maintenant, veut que, 

Rod Clean travail, et que demain, ils disent “on a besoin, on a travaillé ce moi-

ci pour Rs 5 m. et il faut payer ».  L’assemblée Régionale paie.  Le mois 

prochain, on travail pour Rs 10 m.  Okay, ça fait Rs 15 m.   Et puis, qu’est-ce 

qu’on va faire de nos projets.  Où est-ce qu’on va trouver de l’argent pour 

chaque année, ajouté à ce que Rod Clean fait.  En 2010, Rod Clean a fait une 

déficit de Rs 1.7 million de perte. 

 

 Let me give in something else for this year.  For this year, again, we have 

Rs 13 m. and Rs 3 m is for embellishment and for Rs 13 m.  We have Rs 71,000 

left.  Which means that, this is to the end of June, which means that for the 

months of July, August, September, October, November, December and the end 

of year bonus, there is no money to pay the 60 people working for 

embellishment.  No money and for the month of.., same for the other one which 

is Rs 10 m.  There is a balance of Rs 2 m. left which goes for normally two 
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months.  So July and August, for September, October, November, December 

and end of year bonus that makes five months, there is no money to pay Rod 

Clean and no one can.  I do not think the Chief Commissioner can go to 

Mauritius, to negotiate money because simply, we did not go through the right 

procedures and this is what they asked us if you want this to be done like this, it 

has to be done in the right way, and the right way is go through bidding 

exercise.  This is what we did and some people, “zot alume difé, zot active li, 

apré zué pompier”. 

 

 You have brought to the mind of people of Rod Clean.  It is you who said 

that they cannot bid.  Who said that?  Who brought this to the mind of these 

people but I am glad to see that Rod Clean for the time being is the best and I 

said, personne n’a dit qu’on allait fermé Rod Clean.  On a dit qu’on va mettre 

de l’ordre dedans parce que cela devient ingérable.  Et puis ce n’est pas fait dans 

la façon qui fait.  Parce que les rapports de l’Audit d’avant, traite le 

gouvernement qui était au pouvoir avant mais le prochain rapport d’Audit va 

nous traiter nous et qu’est-ce qu’on va nous dire.  Vous êtes tous pareil, c’est 

politiciens sont tous pareil.  Mais ce n’est pas vrai.  Est-ce qu’on est pareil.  Non 

on est pas pareil.  C’est pour cela on prend des mesures.  Les mesures qu’il faut 

pour faire que le travail soit fait dans la façon qu’il faut.  Tout à l’heure 

quelqu’un va aller de Rod Clean, qui n’nettoie Rodrigues.  Très bien.  C’est 

super.  C’est vrai en plus.  Mais qui dirige la campagne de nettoyage dans cette 

île ?  Il doit bien y avoir une direction.  Le nettoyage des villages, ce n’est pas 

Rod Clean qui fait.  Les pêcheurs pendant la fermeture de la pêche ont récupérés 

par jour 9000 sacs de poubelle.  Ce n’est pas Rod Clean.  Les travails 

d’éducation qui se fait par Mauritian Wild Life, par Shoals.  Donc, il n’y a pas 

que Rod Clean.  Et là, la mission du gouvernement pour faire de Rodrigues une 

île écologique, les tenders qui ont été lancé pour acheter un broyeur pour écraser 

les bouteilles.  Le projet qu’on a donné pour récupérer les bouteilles en 

plastiques pour retourner à Maurice.  Le contrat qu’on a donné pour retourner 

les batteries usées à Maurice.  Les compostages qu’on fait.  Le shredder qu’on a 

acheté, qu’on a déjà commandé, qu’on a lancé le tender.  Donc, tous cela ça 

forme partie d’un système.  Il y a un des membres qui disait oui, Rod Clean fait 

partie d’un projet.  Un petit bout du projet.  Mais le projet en entier c’est la 

commission de l’environnement qui dirige et en plus il y a quelqu’un qui a dit et 

on espère que Rodrigues deviendra un jardin.  C’est vrai que Rodrigues 

deviendra un jardin.  Oui.  Rodrigues deviendra un jardin parce que même la 

mer devient un jardin.  Vous avez vu la télé.  Vous regardez la télé ?  On plante 

des coraux maintenant.  Vous avez du mal à voir, à accepter ce qui se fait mais 

nous sous la direction de notre chef commissaire on a une vision.  On a une 

vision de faire de Rodrigues une île écologique.  On y croit.  On va y aller à 

fond et Rodrigues deviendra cette île qu’on veut qu’il devienne.  Merci. 
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 Mr. J. Roussety:  Merci tous le monde, tous les membres de l’assemblée 

qui ont intervenus plus spécialement les membres de ce côté qui ont soutenus 

jusqu’à l’heure la motion.  M. le président, si on doit résumer le débat sur cette 

motion, c’est que les gens qui sont devant nous, de part leurs réactions, de part 

leurs arguments ont déjà perdu la face.  On déjà perdu la face, M. le président, 

et si j’ai a résumé dans des termes imagés de ce qui se passe dans ce pays pour 

Rod Clean.  C’est comme si il y a un père, un chef de famille ou une mère de 

famille qui du jour au lendemain dit à son jeune enfant écoute dorénavant il 

faudra que tu mérites ta place à table que tu mérites ta place dans la maison.  Il 

faut que tu ailles en compétition avec d’autres personnes, d’autres enfants, des 

étrangers pour mériter ta place dans la maison.  C’est ce qu’ils ont fait.  C’est 

ce qu’ils sont en train de faire, M. le président.  De mettre à la porte la 

philosophie derrière Rod Clean et de refuser qu’un gouvernement régionale 

avant eux qui c’est cassé en dix morceaux, en vingt morceaux, je ne sais pas 

c’est leur opinion, a fait un bon travail, que ce travail est aujourd’hui comprit, 

reconnu et accepter par l’ensemble de la population, M. le président.   

 

 Tout ce débat résume, M. le président, une chose fondamentale que peut 

être certaines personnes ici, ou à Maurice ou ailleurs occulte.  On peut faire de 

l’assemblée ici, passer des règlements, des lois, poser des questions, parler 

pendant des heures mais le résultat doit être transmis dans la population.  Quand 

vous êtes élus, la transmission de vos réalisation doive êtes faites et pour moi 

toute cette question c’est une question de l’interprétation de l’autonomie de 

Rodrigues.  Si vous avez une interprétation forte, légale, forte, constitutionnel 

de Rodrigues, de l’autonomie de Rodrigues, vous êtes de ce côté de la chambre.  

Si vous avez une interprétation restrictive, limité de l’autonomie de Rodrigues, 

dans ce cas là vous vous placez du côté de ceux qui sont en face de moi et je 

m’explique.  Nous avons eu un amendement constitutionnel des avancés 

légales, la loi sur l’autonomie de Rodrigues qui vous dit que l’assemblée 

régionale not withstanding anything in any other law.  Cela veux dire nous 

avons le pouvoir.  Pourquoi le directeur du policy unit, si pas quoi encore, 

Central Procurement Board, Director of Audit.  Ils ont leurs responsabilités mais 

nous avons les miennes, et les notre son clair.  La section 26, nous dit qu’on 

peut enter into a contract, qu’on peut do all such acts, M. le président.  Et du 

moment qu’on a décidé de ne pas tender c’est notre policy.  As from the time, 

du moment qu’on a décidé de ne pas mettre le tender, de faire le travail in-

house.  On aurait pu recruter des travailleurs dans le gouvernement pour le faire.  

Si demain le gouvernement régional dit okay, nous avons l’approval pour 

recruter 200 travailleurs.  On va faire ces travailleurs dans le gouvernement.  

Qu’est-ce-que vous allez dire ?  Vous allez protester ?  Personne ne va protester.  

Parce qu’on dit le gouvernement le fait avec ces travailleurs.  Mais quelle est la 

différence si on le fait avec Rod Clean pour aller vite et pour avoir ça.  C’est ça, 

M. le président, soit on défend l’autonomie de Rodrigues, on se place du côté 
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des Rodriguais, de la lutte historique des Rodriguais, pour des pouvoirs locaux à 

Rodrigues, soit on se place du côté de Maurice, du côté des institutions 

mauricienne, du côté du ministère des finances qui veulent dire faites ceci, je 

vous ai dis de faire ceci, vous devez le faire.  C’est ce qu’ils sont en train de 

faire.  Et c’est cela qui amène la faiblesse de l’autonomie de Rodrigues, M. le 

président.  Moi je suis pour l’interprétation forte de l’autonomie de Rodrigues et 

c’est pour cela que nous avons pris la décision, qu’on a été sure que la loi est de 

notre côté en 2006, 2007 pour créer Rod Clean.  Nous n’avons pas eu peur, M. 

le président.  Parce que quand l’assemblée ici a alloué l’argent et la loi nous dit 

qu’on peut créer la compagnie.  It is an Act, qu’on peut enter into contract with 

it.  C’est okay.  La question de négocier avec la CTB, la question de respecter 

les droits des autres compétiteurs ne se pose pas parce qu’on n’est pas en train 

de contract out.  On est en train de faire une in-house arrangement, M. le 

président et c’est cela que certaine personne ne comprenne ou fait semblant de 

ne pas comprendre, M. le président.   

 

 Le commissaire Baptiste, M. le président, a parlé du manque de 

transparence du fait que no good governance, no transparency.  Il a parlé de La 

Voirie, il a parlé aussi de liste des prix, des compétitions, de quelqu’un que 

certaine personne avait licencié, M. le président.  Je voudrais demander à M. 

Baptiste, si demain un gouvernement dit okay, ben l’électricité on va mettre un 

tender pour supply of electricity.  Gouvernement pé dir on va mettre un tender 

for supply of electricity.  Pourquoi il ne peuve pas le faire, parce qu’il y a le 

CEB Act.  Comme je vous ai dit, on ne veut pas que nous on mette nos lois.  On 

ne veut pas qu’on passe nos lois pour régulariser notre situation, pour qu’on 

puisse donner de l’argent à une coopération.  C’est pour cela que nous avons fait 

une compagnie.  Si vous êtes sur un bateau, M. le président et vous êtes à la 

dérive et vous arrivez à fabriquer une voile pour vous rapprochez de la terre.  

Quand vous vous rapprochez de la terre, quelqu’un vous reproche d’avoir 

construit une voile avec des sacs en goni.  C’est ce que M. Baptiste est en train 

de faire.  Nous avons fait le maximum, the best, avec les moyens du bord.  Nous 

avons construit une voile pour faire avancer les choses malgré le blocage 

administratif imposer et toujours imposer par le ministère des finances, par la 

philosophie, ultra libérale qui existe à Maurice mais qui ne doit pas guider 

l’action des pouvoirs public, des décideurs public à Rodrigues.   

 

 En ce qui concerne no good governance, no transparency.  Avez-vous 

déjà entendu parler de vol à Rod Clean ?  D’un travailleur de Rod Clean qui a 

prit le camion de Rod Clean pour faire ces propres courses, de vol d’argent, de 

vol d’argent sur Rod Clean ?  Il faut mettre la responsabilité des Departmental 

Head, M. le président.  Je ne suis pas Departmental Head.  Il faut mettre les 

responsabilités des administrateurs.  Si on a passé nous les décideurs politique 

on a passé les Investment Management Regulations.  Est-ce-que c’est moi qui 
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dois après aller suivre l’Investment Management Regulations ?  Ou bien c’est 

l’officier responsable, c’est le Chairman du Board qui doit comply avec ces 

Investment Management Regulations, M. le président.  Là ils ont parlé de 

négociation avec La Voirie.  Qu’est-ce qu’on avait dit au gens de La Voirie qui 

avaient décidés de s’engager avec leurs influence politique, avec l’influence 

politique de ceux qui n’avait pas été élus qui était là.  C’est eux qui ont 

encouragé les gens de faire la grève de la faim du côté de Putput là Bas, alors 

que certains venaient manger la chez madame…  Ils faisaient la grève de la faim 

et puis ils buvaient leur lait, leur thé sous la couette.  La grève de la faim ça, M. 

le président.  Qu’est-ce qu’on avait dit ?  On avait parlé à ces gens.  Je me 

souviens moi-même je suis allé lé bas avec un commissaire, avec le bureau du 

travail, on est allé parler à ces gens.  On leurs a dit voilà la situation.  Vous étiez 

dans une compagnie, cette compagnie son contrat est terminé, on va soit mettre 

un nouveau contrat et vous pouvez si la compagnie gagne vous intégrez votre 

travail ou bien on va créer notre propre instance pour faire le travail entretemps 

ce qu’on vous demande c’est de ne pas aller de l’avant avec votre grève de la 

faim.  Qu’est-ce qu’ils ont fait ?  Ils ont voulu continuer avec leur grève de la 

faim.  Il faut comprendre c’est quoi l’instrument de la grève de la faim.  Je ne 

peux pas faire la grève de la faim si j’ai perdu mon travail parce que la 

compagnie qui m’employait a perdu un contrat.  Le contrat est terminé.  

Comment un décideur politique peut aider cette personne ?  Vous faites une 

grève de la faim quand il y a possibilité pour la personne que vous visez, 

l’autorité que vous visez à la possibilité de faire quelques choses avec vous.  

Mais qu’est-ce qu’on pouvait faire nous ?  On pouvait prendre ces gens là, les 

redonnaient le contrat du jour au lendemain à La Voirie.  Ou bien on avait 

besoin de temps pour mettre en place Rod Clean, pour mettre en place ces 

possibilités et par la suite ces gens là auraient eu l’occasion de mettre leur 

candidature.  On dit qu’on a recruté les gens sur la base politique.  On a recruté 

les gens sur la base politique mais tout le monde a eu la possibilité d’aller mettre 

son nom dans le bureau de Rod Clean.  On a demandé aux gens allez mettre 

votre nom dans le bureau de Rod Clean et n’importe quelle personne peut aller 

mettre son nom dans le bureau de Rod Clean et c’est le board qui décide, qui 

fait l’interview avec les gens pour voir s’ils veulent travailler, M. le président.  

Vous pouvez dire ce que vous voulez mais je ne vois personne qu’on puisse 

reprocher à Rod Clean.  Moi j’étais chef commissaire, il y avait des 

commissaires et le board de Rod Clean avait des travailleurs, des travailleurs de 

Roseaux, M. le président, et j’avais été élu moi.  Des travailleurs de Roseaux 

qui ne faisaient pas leurs travails.  Qui ne venaient pas au travail ou qui étaient 

indiscipliné dans le travail.  Qu’est-ce que j’ai dit au board moi.  Ils m’ont dit 

qu’est-ce qu’on fait mais je dis mais vous faites votre travail.  Vous payez la 

personne il ne vienne pas au travail et qu’est-ce que vous devez faire ?  Une 

fois, deux fois warning vous le renvoyez et ce qu’on a fait.  C’est ce qu’ils ont 

fait, le board.  Aujourd’hui on vient dire qu’on a recruté sur base politique.  On 
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vient dire qu’il y a eu mauvaise gouvernance etc.  On vient dire que le 

gouvernement qui est en face de nous régionale est innocent en ce qu’il s’agit de 

faire perdre les gens leurs emplois.  Qu’avez-vous fait de Mlle. Sandrine Pierre 

récemment, qu’avez-vous fait M. Richard Payendee, qui est à la tête du 

Commission du Tourisme, responsable de Discovery Rodrigues.  Qu’avez-vous 

fait ?  Mais allez à la police, allez à l’ICAC, allez poser la question, poursuivez-

la ?  Qu’avez-vous fait à Mlle. Sandrine Pierre ?   

 

 Mr. Chairperson:  You cannot name the person. 

 

 Mr. J. Roussety:  Qu’avez vous fait à cette personne qui été dans la 

EPMU, Economist que moi je suis allé négocier à l’époque, lorsqu’on avait 

lancé son contrat n’était pas terminer.  Vous avez terminé son contrat 

unilatéralement.  Elle n’était pas une adviser politique.  Malgré le fait qu’elle est 

la nièce d’un politicien.  Elle a un degré en économie.  Vous l’avez foutu à la 

porte, M. le président.  Elle est compétente.  Il y a autant d’exemple.  Il y a 

d’autres exemples.  Ne donner pas de leçon.  Ne venez pas donner de leçon la 

ou vous avez perdu, M. le président.  Et on m’accuse ironiquement d’être 

socialiste dans le fait que M. Baptiste, M. le président, on avait retiré de la liste 

of control goods, certains produits la liste des prix controller.  Mais pourquoi ? 

Parce qu’il fallait le faire.  Est-ce que vous pouvez controller le prix du fil à 

coudre ou de je ne sais pas quoi.  Savez-vous combien de temps il prend pour 

fixer les prix.  Ça veut dire si on est socialiste on doit fixer tous les prix.  

Pourquoi vous ne fixez pas tous les prix à Rodrigues.  Fixer le prix de la pomme 

d’amour, fixer le prix de chou chou, fixer le prix brede quinze jours etc.  Mais 

fixer tous les prix comme cela vous allez être bon socialiste.   

 

 M. le président, on a parlé de la commissaire de Youth and Community 

Development de nos emotional et political démagogie.  Of course, nobody is 

here for emotions.  We are here for reason.  Elle a cité, les questions, les 

pétitions sur le front gardent travail Rod clean l’association envoyé.  Elle ne 

mentionne pas que dans une conférence de presse le front soutient travailleur 

Rod Clean a rendu publique une lettre qu’ils avaient adressés depuis janvier de 

cette année au chef commissaire avec rappel et qui n’a jamais été répondu, M. le 

président.  Jamais été répondu des lettres des gens qui sont soucieux de perdre 

leurs emplois et qui n’est pas répondu par le chef commissaire.  On parle, M. le 

président, de référence to PAC proceedings.  Mais qu’est-ce qu’elle a fait elle ?  

On parle de respecter les procédures, bonne gouvernance.  Est-ce que quand 

vous mettez en place le Youth Coordinating Committee pour remplacer le 

Rodrigues Youth Council qui a un statutory body c’est ça la bonne 

gouvernance.  C’est ça la bonne gouvernance, M. le président ?  Ce n’est pas ça 

la bonne gouvernance, M. le président.  Est-ce que quand vous vous précipitez, 

c’est honteux, M. le président, à leur place d’aller inaugurer des centres 
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communautaires à Grand Baie, bientôt ils vont à Rivière Cocos, à Baie Topaze.  

Des Centres Communautaires qu’ils n’ont pas construisent et ils vont mettre 

leurs noms dessus.  Sans même inviter les gens, sans même inviter les gens de 

ce village qui ont œuvré pour la mise en place de ces… M. le président.   

 

 M. le président, on a parlé de mille emplois.  Oui on a créé plus de mille 

emplois.  Je vais vous expliquez comment.  Dans le gouvernement vous avez 

mis à la porte 250 personnes, Rod Clean 143 personnes, Rodrigues Water 

Company presque cent personnes.  Dans les hôtels, M. le président.  Il y a des 

hôtels qui ce sont ouvert partout autour de Rodrigues, des petites gîtes.  Vous 

avez à Jean Tac, je ne vais pas citer les noms.  Plus de 200 à 300 emplois.  

D’accord.  Dans les autres secteurs ceux qui ont eu les bails commerciales.  

Regardez Port Mathurin.  Combien de nouveau restaurant.  Comparez 04 aout 

2006 au 07 janvier 2011.  Combien de nouveau restaurant ?  Combien de 

nouveau JCB, combien de nouvel camion et vous verrez qu’on dépasse 

largement les mille emplois créer dans mon mandat à moi et je vous le prouve.  

Casino 80 personnes directes plus d’autres emplois indirecte encore, M. le 

président.   

 

 M. le président, il a été dit qu’on n’a pas vu le tender document pour Rod 

Clean.  On a vu, M. le président, et vous savez, le commissaire il sourit mais il 

ne sait ce qui l’attend.  On vient de voir le gouffre que le projet de dessalement 

risque de faire Rs 283 m.  Une des compagnies qui sont à Rodrigues, le mieux 

représentait à Rodrigues.  Rs 283 m et le dernier Rs 143 m.  Lui il a Rs 60 m.  Je 

ne sais pas comment il va triangué pour aller de l’avant avec son projet.  Est-ce 

que vous avez vu le tender document, par exemple, pour la gestion des toilettes.  

Toutes les toilettes public de Rodrigues.  Vous savez jusqu’à quelle heure les 

dimanches ?  Jusqu’à 20h00 le soir, il faut qu’il y est une personne.  Et il faut 

que le contracteur s’assure qu’il est de l’eau.  Il faut que le contracteur fournisse 

de l’eau à ces toilettes.  Comier l’argent, M. le président cela va lui couter.  

Conger public et dimanche.  Il faut qu’il y est une personne en permanence 

jusqu’à 20h00, M. le président.  Et ils disent 175 personnes.  Est-ce que c’est 

une close ou vous dites combien de travailleur ou bien vous dites quelle est le 

montant du contrat.  Il faut voir, M. le président.  Et il a cité Tiken Jah Fakoly, 

je ne connais pas trop son nom moi, je ne suis pas trop fan, mais par contre je 

suis fan, il a dit les politiciens ils activent le feu et ils se brulent.  Ils jouent aux 

pompiers.  Est-ce que ce n’est pas lui qui chante le pays va mal, ce n’est pas lui 

ça.  C’est lui-même qui chante ça, M. le président.  C’est lui-même !  Le pays 

va mal, M. le président.  Un de mes chanteurs préféré Alpha Blondy, il vous 

chante le pays va de mal en pie.  Et il chante aussi, Alpha Blondy, vous jouez 

avec le feu.  Allez chercher.  Et le commissaire vient parler aussi de good 

governance, de compliance à la loi, du respect des règlements etc.  Mais qu’en 

est-il des Marine Réserves Regulations 2007 ?  Qu’en est-il des Rodrigues 
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Regional Assembly Marine Reserves Regulations ?  Qu’en est-il de la réserve 

de Rivière Banane, M. le président, de la réserve d’Anse aux Anglais, de la 

réserve de Grand Bassin et de la réserve de l’île au coco, la Pas Julie.  Toute ces 

réserves sont abandonnées.  Le SEMPA, le projet de parc marin est abandonné.  

On nous dit que les travailleurs ne sont plus payés et que ces travailleurs pour 

avoir un peu d’argent ils vont frauder eux-mêmes.  Voilà le résultat, M. le 

président.  Qu’en est-il de la fraude, de la fraude dans nos lagons.  Aujourd’hui, 

M. le président, la fraude est à son niveau le plus haut dans le lagon à Rodrigues 

et on a aussi parlé surprenant, M. le président, déficit de Rod Clean.  Comment 

Rod Clean peut faire un déficit ?  Rod Clean est un cost recovery, cost basis 

company, nonprofit making company giving public service, refuse collection, 

street cleaning à la population de Rodrigues.  C’est quoi un déficit ?  Un déficit 

quand vous avez un revenue et quand vous retirez vos cout vous avez soit un 

profit soit un déficit.  Mais Rod Clean ne peut pas avoir de déficit, parce que 

Rod Clean tous ces cout son authentiquement prit en charge par le 

gouvernement.  Ce qui veut dire que le gouvernement doit controller les couts 

de Rod Clean.  Doit manage les couts de Rod Clean.  Voilà, M. le président, j’ai 

répondu en gros à ceux qui détraque Rod Clean et qui veulent par des moyens 

détournés je vous ai dit fermer cette compagnie.  L’objective ce n’est pas de 

mettre le contrat de dire il faut respecter les procédures.  Si vous vous rangez de 

ce côté cela veut dire vous vous rangez du côté faible de l’autonomie de 

Rodrigues.  Ce n’est pas à eux de nous dire ce qu’on doit faire.  Je suis d’accord 

qu’il y a des règlements mais le règlement, la loi sur le l’autonomie de 

Rodrigues, je viens de vous démontrez au commencement que cela nous 

autorise à faire ce que nous avons fait.  Et nous prenons la responsabilité de ce 

que nous avons fait. 

 

 M. le président, je sais que nous n’avons pas la majorité de ce côté de la 

chambre mais je dis à ces gens de prendre leurs responsabilités, de ne pas jouer 

avec le jeu, comme le dit Alpha Blondy.  Que le pays va mal et que toute 

décision par rapport à cette situation serait grave.  La question n’est pas d’alloué 

le contrat à Rod Clean.  La question c’est de retirer, comme la motion nous 

demande, de cancel ces procédures et de dire au gouvernement centrale voilà 

nous notre politique c’est de donner le travail, pas le contrat à Rod Clean et si 

on veut, on met le politique, on met de l’ordre dans Rod Clean, vous le faite 

comply a tous les règlement, à toutes les lois et ça va marcher et vous allez voir, 

vous allez sortir gagnant mais on sait que ce n’est pas l’agenda de ceux qui sont 

en face de nous mais quand même je voudrais remercier tous les autres, tous les 

membres de cette partie de ce côté de la chambre qui ont soutenu la motion.  Je 

leurs dis merci et je leur dis que le combat doit êtes passionnant et la victoire 

sera grande, M. le président. 
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Mr. Chairperson:  Now all the interventions having been made I will 

now put the question. 

 

 On question put, the motion was defeated. 

 

 Mr. Chairperson:  Now before coming to adjournment, respected 

Members, I wish to inform you that the Clerk, of the Rodrigues Regional 

Assembly, Miss Cristel Parsooramen, has attended her last session with us today.  

As a full young lawyer to become, she will have to follow her pupillage in 

Mauritius for one year.  Miss Cristel has been working for nearly two years in 

the Assembly and her work and zeal to help has always been a marking point to 

us.  Thus, on behalf of the staff and members of the Regional Assembly, I wish 

to thank her warmly and wish her great success in her career.  Thank you. 

 

 The Chief Commissioner:  M. le président, je voudrais au nom de 

l’assemblée régionale remercier et féliciter, Melle. Cristel Parsooramen pour le 

bon travail qu’elle a accomplie pendant ces deux ans et nous lui souhaitons 

plein de sucée dans ces nouvelles études et qu’un jour elle pourra se retrouver 

parmi nous. 

 

 Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, I would like to join the Chief 

Commissioner and yourself to thank Miss Cristel for the good work that she has 

done here during the course of her mandate and of course, on behalf of my 

colleagues here and on behalf of the whole House, I wish to thank her again and 

wish her a fruitful continuation in her career as lawyer and of course, we expect 

to see her back again.  Thank you. 

 

ADJOURNMENT 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, I beg to move that this 

Assembly do now adjourn to Friday 27 September 2013 at 15.00 p.m. 

 

The Deputy Chief Commissioner rose and seconded. 

 

Question put and agreed to. 

 

MATTERS RAISED 

 

PLANTEURS D’ONIONS 

 

The Minority Leader:  Merci, M. le président, je ne serai pas long, c’est 

juste pour porter à l’intention de la chambre un problème majeure du jour qui 

inquiète les planteurs d’onion à Rodrigues.  J’ai été mis au courant selon les 
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informations recueilli.  C’est planteurs ils disent qu’après tant de peine, tant de 

dure labeur, spécialement en ces temps de sécheresse, c’est planteurs d’onions 

n’ont pas un prix convenable pour leurs produits.  Selon eux ils paient très cher 

pour les semences, la main d’œuvre, les pesticides et les herbicides, mais arriver 

à un moment de la vendre ils se retrouvent dans l’impasse.  La RTMC qui 

normalement s’assure de l’achat pratique une politique cette fois ci en proposant 

plusieurs prix.  Pour eux il y a connivence avec les acheteurs privé car les prix 

de la RTMC et ceux des acheteurs privés sont les même.  Alors ils disent qu’ils 

sont contrés, ils sont condamnés à accepter les prix qu’on leur offre.  Alors si 

rien n’est fait pour clarifier ce problème, il risque de se retrouver à la merci de 

ces acheteurs.  D’autre part ils disent qu’on leurs avaient promis des subsides 

pour les semences d’onions mais jusqu’ici rien.  Avec ce qu’ils ont à payer pour 

les semences et les autres dépenses, ils sont découragés et ils voudraient qu’on 

attire l’attention des autorités sur ces problèmes.  Ma question est ceci, M. le 

président.  Est-ce que l’RTMC donne un prix garantie aux planteurs d’onions 

pour leurs produits.  Deuxième question, si oui, quelle sont ces prix et ensuite 

est-ce qu’il y a aussi un accord entre la RTMC et ces planteurs d’onions, si oui, 

lesquels.  Je demande, donc au commissaire de l’agriculture, à l’occurrence le 

chef commissaire d’en prendre bonne note et de prendre les mesures qui 

s’imposent suite à ce que je viens de vous dire.  Merci, M. le président. 

 

LES PECHEURS/BAD WEATHER ALLOWANCE 

 

The First Local Region Member of Maréchal (Mr. J. C. Agathe):  M. 

le président, bien souvent on vient difficilement a félicité les pêcheurs pour 

leurs bon travails, pour leurs courage au quotidien.  A chaque lever du matin, la 

première chose qu’on se pose ki cari pou cuit.  C’est à ces moments qu’on 

commence à comprendre l’importance des pêcheurs.  Les risques que les 

pêcheurs prennent chaque jour pour emmener des poissons à notre cuisine est 

énorme.  M. le président, les pêcheurs ont à plusieurs reprises exprimé leurs 

mécontentement sur deux aspects qui les handicapent ardemment, nommément 

le zoning.  Rodrigues est divisé en quatre zones et ça handicapent les pêcheurs 

ardemment, M. le président.  Et deuxièmes chose, M. le président, c’est 

allowance.  D’après un circulaire et même l’honorable Alex Nancy a posé pas 

mal de question au niveau de l’assemblée nationale concernant le Bad Weather 

Allowance.  Mais M. le président, le ministère d’alors a répondu que le même 

barème qui est payé en terme d’allowance pour les pêcheurs de Maurice doit 

être appliqué à Rodrigues.  Or, M. le président, depuis 2008 à ce jour, les 

pêcheurs de Rodrigues sont désavantageux par rapport aux pêcheurs de la 

république de Maurice.  Je vous donne par exemple, M. le président, j’ai le 

rapport du Ministère du finance en date du 5 décembre que le commissaire 

Baptiste vient de décembre que le commissaire Baptiste vient de déposer tout à 

l’heure là, M. le président, un pêcheur, allowance to fisherman pour l’année 
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2012 doit être Rs 239 par jour de mauvais temps et pour 2013 c’est à Rs 249 par 

jour par mauvais temps.  Or à Rodrigues, M. le président, on paye le pêcheur 

que Rs 200, veut dire en moyenne les pêcheurs perdent Rs 39 par jour de 

mauvais temps.  Alors, M. le président, je fais un plaidoyer auprès du 

commissaire responsable de la pêche de voir la première chose que le zoning 

qui son désavantageux pour les pêcheurs qu’on enlève une fois pour toute le 

zoning et la deuxième chose que le même allowance qui est payé pour les 

pêcheurs de Maurice que le même soit payer à Rodrigues.  Merci, M. le 

président. 

 

CHIENS ERRANTS 

 

The Second Local Region Member for Maréchal (Mr. J. D. Speville):  

M. le président, on dit souvent que le chien est l’ami de l’homme mais à 

Rodrigues c’est le contraire.  Le chien est devenue l’ennemi de l’homme plus 

particulièrement les chiens errants qui sont devenus les usagers de la route.  Que 

fait ce gouvernement régional qui prend pour une île écologique pour atteigne 

ces problèmes.  Is that the change, which the Commissioner for Environment is 

talking?  Où sont passés les camions qui ramassé les chiens errants, où sont les 

cassiers, les trappes qu’on installait pour attraper les chiens errants dans les dog 

own areas ?  Qui en ce moment vienne apprendre à l’école, les chiens rendent 

visite aux malades et participent avec les officiers dans la mise en vigueur des 

permit à point sur la route mais quand ces chiens errants ils font un bon travail, 

ils dévident les poubelles mal placer … pour se nourrir et deuxièmes ils agissent 

comme camionneur pour transporter les bouteilles empiler dans des sacs de 

plastiques décomposés à Pointe Corail après une année déjà pour embellir 

l’endroit.  M. le président, qu’est devenue Mte Plate où on endormait les chiens 

auparavant.   

 

M. le président, je ne vais pas être long mais je fais un pressant appelle au 

gouvernement régional ici présent plus particulièrement la commission de 

l’agriculture qui a failli dans leur tâche car ces chiens nous apporte des critiques 

négative, beaucoup des chiens errants sur la route un peu partout beaucoup des 

critiques négatives de jour en jour et leur présence dans les routes, les cours et 

autres place public qui démontre à quelle point nos citoyens, les enfants et 

autres personnes qui sont sans défense sont menacés dans leurs parcours 

quotidien.  A bon entendeur salut.  Merci, M. le président. 

 

OCTOPUS CLOSED SEASON 

 

The Second Island Region Member (Mrs. M.D.L.C. Meunier):  

Merci, M. le président, de me donner l’opportunité d’intervenir vite fait par 

rapport à Octopus Closed Season et j’avais commencé tout à l’heure là mais 
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malheureusement question time était terminé on n’a pas pu terminer.  C’est par 

rapport au paiement des jours que les pêcheurs travaillent pendant l’Octopus 

Closed Season.  En ce moment j’ai rencontré les pêcheurs qui m’ont fait part de 

leur inquiétude, un petit peu par rapport au nombre de jour qui sont payés.  

C’est vrai comme le commissaire avait mentionné tout à l’heure là, ils ont été 

que quatre jours depuis le début de la saison parce que il y avait un jour de 

congé public et ils n’ont pas travaillé mais ce qui inquiète ces pêcheurs c’est que 

hier encore ils ont été demandé de ne pas travailler hier lundi, la semaine ils 

n’ont pas travaillés mais hier ils devaient reprendre le travail normalement et on 

a demandé à ces pêcheurs de ne pas travailler.  Maintenant ce qu’ils voudraient 

savoir c’est est-ce-que la commission va remplacer cette jour de congé tout 

d’abord et pourquoi ils n’ont pas travaillés hier et qu’est-ce-qui va se passer à 

partir de là.  Moi je pense qu’il y a encore des incompréhensions, les pêcheurs 

ne comprennent pas bien comment cela se passent, le déroulement des 

paiements, du travail, une semaine travail une semaine pas travail etc.  Il 

faudrait que la commission refasse un petit peu de conscientisation, 

d’explication.  C’est vrai des fois on dit on la fait mais ce n’est jamais suffisant 

pour que vraiment que le projet soit un sucée, c’est normale qu’on voit des 

pêcheurs qui retournent vers la mer parce qu’ils disent madame comment est-ce 

qu’on fait pour joindre les deux bouts.  Nous on n’arrive pas à survivre avec 

seulement quatre jours de paye, on n’a pas travaillé pendant une semaine et 

maintenant on nous demande de ne pas travailler encore.   

 

Donc, moi je demanderai que la commission refasse une descente sur le 

terrain, allaient revoir ces pêcheurs, les expliquaient pour qu’il y ait de moins en 

moins des pêcheurs qui vont faire les illegal fishing pendant la période de 

fermeture et que les pêcheurs arrivent à comprendre justement l’enjeu de cette 

Octopus Closed Season.  Pour eux, pour Rodrigues et pour nous tous.  Donc, 

j’aimerai bien que le commissaire prenne en compte ces inquiétudes de la part 

des pêcheurs et explique aux pêcheurs s’ils vont être remboursé pour cette jour 

de conger et pourquoi ils n’ont pas travaillés hier et qu’est-ce-qui va se passer à 

partir de la.  Merci, M. le président. 

 

SITUATION SOCIAUX ECONOMIQUE 

 

The Sixth Island Region Member (Mr. J. L. R. Perrine):  Merci, M. le 

président, Rodrigues est dans une impasse sociaux économique certaine et 

chaotique sans précédent sinon le pire après sept ans.   

 

M. le président, chaque gouvernement qui a la responsabilité de diriger 

un pays à le droit moral de travailler pour l’épanouissement de son peuple et de 

chaque individu sans distinction aucune une fois les élections terminée.  

Rodrigues étant ce qu’elle est aujourd’hui n’est pas une exception à la règle.  
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Après plus d‘un an et demi passé à la tête de notre ile, nous assistons avec peine 

et tristesse de la dégradation sans précédente de la situation socio-économique 

de Rodrigues sous toutes ses formes.  Les promesses d’un gouvernement qui 

lors des manifestations électorale politiques parlent d’un langage et une fois au 

pouvoir applique leur stratégie fais ce que je dis et non ce que je fais.  

 

 M. le président, Rodrigues depuis a raté beaucoup plusieurs grandes 

occasions pour pouvoir construire les bases solides d’une île Rodrigues 

Autonome et durable tout en freinant l’exode et stopper le démentiellement des 

cellules familiales.  Est-ce une incompétence des politiciens à la tête de 

Rodrigues et un manque de vision de certains qui nous a entrainées dans ce 

labyrinthe économique difficile ?  

 

M. le président, l’observation des tendances socio-économique 

démontrent que la situation économique dans le pays est préoccupante. 

L’économie de Rodrigues est à un stage très critique voir même dans le rouge. 

Elle est caractérisée par un taux de croissance faible, un fort taux de chômage, 

beaucoup de pauvreté et de précarité.  Le rapport des statistiques souligne que 

Rodrigues reste la région la plus pauvre au sein de la République après le 

village du Morne.  Quand sortira-nous de ce fléau qu’est la pauvreté ? M. le 

président, les importations sont en hausse constante tandis que les exportations 

sont en déclin. Les commerçants n’arrivent pas à joindre les deux bouts.   A titre 

d’exemple un containeur qui est acheminé depuis la Chine jusqu’à Maurice 

coute moins cher que celui qui est acheminé de Maurice à Rodrigues.  Les 

lignes jaunes qui dans le centre-ville à créer une ville morte où on peut pratiquer 

facilement le Street Football en est la preuve visible. 

 

M. le président, nous sommes conscients des souffrances et des 

problèmes de la population.  Je suis au courant que beaucoup de personnes et de 

familles vivent dans des conditions les plus démunies et dans la précarité. M. le 

président notre radio et notre télé local, c’est du jamais vu dans les annales, la 

Minorité n’a pas droit à la parole, lorsque nous dénonçons les injustices.. 

 

The Deputy Chief Commissioner:  On a point of order, M. le president.  

Normalement à l’ajournement le membre peut traiter d’un sujet mais là on voit 

qu’il brasse tout un panoplie de sujet, je pense que ce n’est pas normale. 

 

Mr. Chairperson:  Could you be short please. 

 

Mr. J. L. R. Perrine :  Mon sujet est sur la situation sociaux 

économique.  Yes, I will be short.  Lorsque nous dénonçons les injustices et les 

souffrances et les abus de pouvoir dans le pays on nous met sur MUTE, ça veut 

dire muet, taisez-vous et regardez !  M. le président, cela fait des années que les 
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Rodriguais entendent ce discours, ils veulent des actions concrètes pour pouvoir 

créer une économie solide et soutenable, pour diminuer l’exode, pour que les 

jeunes de l’université reviennent au pays et avoir le privilège de faire un choix 

de métiers ou de créations de sa propre entreprise et non pour nourrir 200/300 

cabris musclés sans un plan et un encadrement bien défini.    

 

M. le président, la politique partisane est flagrante partout. Tous les 

efforts des planteurs, éleveurs, pécheurs et entrepreneurs locaux sont vaines car 

situation économique oblige ils ne peuvent pas écouler leurs produits.  Pire 

encore sur le chantier de Terre Rouge un certain Commissaire a fait licencier 

des pères de familles car selon lui leur couleur politique dérange.  Mo pas le 

trouve zott la bann tibato sa. 

 

M. le président, le MR en … 

 

Mr. Chairperson:  Please you are going too far.  Be very short. 

 

Mr. J. L. R. Perrine :  M. le président, le MR en avec la NEF avait 

prévu de construire 400 maisonnettes pour des familles nécessiteuses de 

Rodrigues.  Une fois au pouvoir le Chef Commissaire décida de changer le plan 

de ces maisonnettes et voilà presque deux ans écoulés ces familles qui étaient 

sur la liste des bénéficiaires n’ont toujours rien eu.  Pourquoi ?  Je pense 

principalement à Celo que le commissaire Baptiste a visité à Citronelle dans 

« ene panier persé ».  En attendant le budget est utilisé à Maurice et les 

Rodriguais reste toujours derrière soleil….. 

 

M. le président, avec ces signes très inquiétants pour notre économie et la 

fragilisation de notre tissu social dû au démantèlement des familles victimes de 

l’exode et conséquences de la misère, beaucoup d’observateurs voient déjà 

l’amorcement de cette bombe à retardement qui a été amorcée depuis que l’OPR 

a pris les rênes du pouvoir en février 2012.  

 

Mr. Chairperson:  Please, I think you are going too far.  Please sit down.  

You have already got your time.  We have got only two minutes.  I give you one 

minute.  I think I have been too lenient these few minutes. 

 

BEATING OF SUSPECT 

 

Mr. J. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, I have spoken very much today.  

I do not want to speak but the situation as a democratic fighter, I would say it 

necessitates a small intervention to inform you; unfortunately, the Chief 

Commissioner is not here but may be someone can transmit the message about 

the situation in a unit of the CID Police in Rodrigues who has now made beating 
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their common method.  They have beaten recently a young person, a young 

juvenile pretended offender.  It has been proved afterwards that this person was 

I innocent and today they have beaten again another person who is an accused 

in a case.  I wish to point out that this beating of suspect should not be 

encouraged and that the Rodrigues Regional Assembly through the Chief 

Commissioner and every persons here should condemn and make necessary 

authorities aware of this situation. 

 

The Third Island Region Member (Mr. F. A. Grandcourt):  M. le 

président, c’est navrant que le commissaire de l’infrastructure public n’est 

jamais là.  Moi j’allais parler de la hausse du prix du ticket d’autobus, transport 

à Rodrigues.  Que fait l’assemblée régionale pour régler ce problème.  Nous 

savons que tout le monde qui peut payer le transport public à une voiture ou une 

motocyclette.  Ce ne sont que les démunies qui empruntent les transports public.  

Donc, je demande à l’assemblée régional voit ce problème et essayer de mettre 

sur le free travel un genre de subside pour pallier à ce problème de free 

transport à Rodrigues parce que nous dans le passé nous l’avons fait en 2006 

nous avons top up concernant le free travel, ce manquement à gagner les 

propriétaires d’autobus.  Nous demandons à ce que l’assemblée régional fasse 

de même et déplore l’attitude du commissaire du transport d’être toujours 

absent. 

 

WRITTEN ANSWERS TO QUESTIONS 

 

DEVELOPMENT PROJECTS – WATER SECTOR 

 

 (No. B/138)  Mr. J. D. Speville  (The Second Local Region Member of 

Maréchal) asked the Commissioner responsible for Water Resources and 

Others whether, in regard to development projects in the water sector in 

Rodrigues, he will: 

 

(a) inform the House if contracts have been awarded and/or the sum of 

money paid to all contractors and/or suppliers of water equipment 

in Rodrigues since February 2012 to date; and 

(b) if yes to table a breakdown of the amount paid to each contractor or 

supplier itemwise? 

 

 Reply:  Mr Chairperson Sir, yes, contracts for development projects in 

the water sector regarding water equipment in Rodrigues have been awarded 

since February 2012. Money paid has been paid to suppliers. 

 

As regards to part (b) of the question, the information is being compiled. 
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EXCAVATION WORKS – DANS COCO 

 

 (No. B/139)  Mr. J. D. Speville (The Second Local Region Member for 

Maréchal) asked the Commissioner responsible for Water Resources and 

Others whether, in regard to excavation works which is being done from the 

extremity of the trackroad of Dans Coco in the direction of Pointe Corail, he 

will, for the benefit of the House, state the purpose of same? 

 

Reply:  Mr. Chairperson, Sir, the purpose of excavation works which is 

being done from the extremity of track road of Dans Coco in the direction of 

Pointe Corail is to create an access leading to the proposed site for Desalination 

plant at Caverne Bouteille. 

 

RESERVOIR ‘LA DIGUE’ – REPOSOIR 

 

 (No. B/141)  Mrs. J. Ravina (The Second Local Region Member of 

La Ferme) asked the Commissioner responsible for Water Resources and 

Others whether, in regard to the reservoir ‘la digue’ situated at Reposoir, he 

will, for the benefit of the House: 

 

(a) state if it is operational and, if not, why not; 

(b) give the reason(s) for removal of the iron sheets and woods which 

were covering the reservoir; 

(c) state if there has been an order to do so and, if yes, to state same; 

and 

(d) state if any person/group of persons benefitted from these 

government properties namely iron sheets and woods? 

 

 Reply:  Mr Chairperson, Sir, there is no reservoir named La Digue 

situated at reposoir.  Therefore, the answers to part a, b, c and d of the question 

do not arise. 

 

 Mr. Chairperson:  The House stands adjourned. 
 

At 18.48 hours the House was, on its rising adjourned 

to Friday 28 September 2013 at 15.00 p.m. 

 


